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Inspección de la banda de motor

¡ADVERTENCIA!
	● No intente inspeccionar la banda de motor con el vehículo encendido.
	● Cuando trabaje cerca del ventilador del radiador, desconecte el cable 

del motor del ventilador. El ventilador se controla a través de la tem-
peratura y puede encenderse en cualquier momento sin importar la 
posición del interruptor. Usted puede salir lastimado por las aspas del 
ventilador.

	● Puede lesionarse seriamente si trabaja en o al rededor del motor del 
vehículo. Sólo realice trabajo o servicio del cual usted tenga conoci-
miento y el equipo necesario. Si usted tiene una duda acerca de su 
habilidad para realizar un arreglo, lleve su vehículo a un mecánico con 
experiencia.

Cuando inspeccione bandas de motor, se considera normal la existencia de 
pequeñas grietas que corren de costilla a costilla en la superficie de la ban-
da. No son motivo para cambiar la banda. Sin embargo, grietas que corren 
a lo largo de la banda y costillas (no cruzadas), no son normales. Cualquier 
banda con grietas a lo largo de las costillas, deben ser reemplazadas. Tam-
bién reemplace la banda si presenta desgaste excesivo, cuerdas raídas o 
pérdida excesiva de elasticidad.

Banda de accesorios del motor

Condiciones que requerirían reemplazo de banda:
	● Desprendimiento de costillas (una o más costillas se separan del cuerpo 

de la banda.
	● Desgaste de banda o costillas
	● Agrietamiento longitudinal entre las costillas (grietas entre costillas)
	● Deslizamientos de banda
	● Salto de banda (la banda no mantiene la posición correcta en poleas)
	● Banda rota (nota: identifique y corrija el problema antes de instalar una 

banda nueva)
	● Ruido (rechinidos o chillidos son escuchados o sentidos durante la ope-

ración de la banda)
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Algunas condiciones pueden ser causa de un componente descompuesto 
como una polea de la banda. Las poleas deben ser inspeccionadas cui-
dadosamente en busca de daños y que mantengan la alineación correcta.

El cambio de banda en algunos modelos requiere del uso de herramientas 
especiales, le recomendamos que lleve a servicio el vehículo a un distribui-
dor autorizado.

Lubricación de la carrocería

Los seguros y todos los puntos de pivote de la carrocería, incluyendo ele-
mentos como correderas de asiento, puertas, la compuerta levadiza, puer-
tas deslizables y las bisagras del cofre, deben lubricarse periódicamente 
para garantizar un funcionamiento fácil, silencioso, y brindar protección 
contra la oxidación y el desgaste. Antes de aplicar cualquier lubricante, las 
partes en cuestión deben limpiarse perfectamente para eliminar polvo o su-
ciedad; después de lubricar debe eliminarse cualquier excedente de aceite 
o grasa. Se deberá poner especial atención en los componentes de asegu-
ramiento del cofre, para garantizar el funcionamiento correcto. Si realizan 
otros servicios debajo del cofre, deberán lubricarse y limpiarse el pestillo del 
cofre, el mecanismo de liberación y la traba de seguridad.

Los cilindros de cerradura externos deben lubricarse dos veces al año, pre-
ferentemente en el otoño y la primavera. Aplique una pequeña cantidad 
de lubricante de alta calidad, como el lubricante de cilindros de cerradura 
Mopar®, directamente al cilindro de la cerradura.

Hojas del limpiaparabrisas

Los bordes de hule de las hojas de los limpiadores y el parabrisas deben 
limpiarse periódicamente con una esponja o tela suave y un limpiador no 
abrasivo. Esto retirará las acumulaciones de sal o película del camino.

El funcionamiento de los limpiadores sobre el vidrio seco durante períodos 
prolongados puede producir el deterioro de las hojas del limpiador. Siempre 
use el líquido del lavador cuando use los limpiadores para eliminar la sal o 
la mugre de un parabrisas seco.

Evite utilizar las hojas de los limpiadores para retirar el congelamiento o el 
hielo del parabrisas. Evite que el hule de la hoja tenga contacto con produc-
tos a base de petróleo como aceite, gasolina, etc.

NOTA: La esperanza de vida de las hojas depende de la zona geográfica y la 
frecuencia de uso. Un pobre desempeño de las hojas puede estar presentes 
con vibraciones, marcas, líneas de agua o manchas de humedad. Si cualquier 
de estas condiciones se presenta, limpié las hojas con un trapo húmedo para 
eliminar los desechos que puedan estar afectando su función.

Sistema de escape

La mejor protección contra entrada de monóxido de carbono dentro del 
compartimiento de pasajeros es un apropiado mantenimiento del sistema 
de escape del motor.



Grand Caravan

PB301

Si usted nota un cambio en el sonido del sistema de escape, o si los gases 
pueden ser detectados dentro del vehículo, o cuando el piso o la parte tra-
sera del vehículo fuera dañada; el sistema de escape y áreas adyacentes 
de la carrocería tienen que ser inspeccionadas por un técnico competente 
para detectar roturas, daños, deterioros o partes no posicionadas correc-
tamente. Sellos o soldaduras abiertas o conexiones flojas pueden permitir 
la entrada de gases de escape que se introducen en el compartimiento de 
pasajeros. Adicionalmente, inspeccione el sistema de escape cada vez que 
el mismo sea elevado para el cambio de aceite o lubricación. Reemplace 
como sea requerido.

¡ADVERTENCIA!
	● Los gases del escape pueden lesionar o matar. Contienen monóxido 

de carbono (CO) el cual es incoloro e inodoro. Si lo respira, usted pier-
de la conciencia y eventualmente puede causarle un envenenamiento. 
Para evitar respirar CO, refiérase a la sección de los consejos de se-
guridad de gases de escape de este manual.

	● Un sistema de escape caliente puede causar un incendio si usted se 
estaciona sobre material combustible. Tal material podría ser pasto u 
hojas que entren en contacto con su sistema de escape. No estacione 
ni opere su vehículo en áreas donde su sistema de escape pueda en-
trar en contacto con algo que se pueda quemar.

¡PRECAUCIÓN!
	● El convertidor catalítico requiere únicamente el uso de combustibles 

sin plomo. Combustibles con plomo destruirán la eficiencia del catali-
zador como un dispositivo de control de emisiones y pudiera seriamen-
te reducir el desempeño del motor y causarle serios daños.

	● Si su vehículo no se conserva en condiciones de operación adecua-
das, se puede dañar el convertidor catalítico. Lleve su vehículo a ser-
vicio de inmediato en el caso de un mal funcionamiento del motor, par-
ticularmente en casos de falsas explosiones u otra pérdida aparente 
de funcionamiento. La continua operación del vehículo con un mal fun-
cionamiento severo puede causar que el convertidor se sobrecaliente 
dando como resultado un posible daño al convertidor y al vehículo.

Bajo condiciones normales de operación, el convertidor catalítico no reque-
rirá de mantenimiento. Sin embargo, para asegurar una operación adecua-
da del catalizador y mantenerlo en buen estado, es necesario mantener el 
motor bien afinado.

NOTA: Alterar intencionalmente el sistema de control de emisiones es motivo 
de sanciones civiles que se aplicarán en su contra.

En ocasiones inusuales de mal funcionamiento del motor, un olor irritante 
sugiere un sobrecalentamiento severo y anormal del catalizador. Si ocurre 
esto pare el vehículo, apague el motor y permita que se enfríe. Se debe 
realizar un servicio de inmediato que incluya una afinación de acuerdo con 
las especificaciones del fabricante.
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Para minimizar las posibilidades del daño al convertidor catalítico:
	● No apague el motor cuando el transeje esté en velocidad y el vehículo 

esté en movimiento. 
	● No intente encender el vehículo empujándolo o arrastrándolo. 
	● No deje el vehículo en velocidad de ralentí con las bobinas de ignición 

desconectadas.

Sistema de enfriamiento

¡ADVERTENCIA!
	● Si va a acercarse al ventilador de enfriamiento del radiador, desconecte 

el motor del ventilador o coloque el interruptor de ignición en la posición 
OFF. El ventilador está controlado por temperatura y puede arrancar 
en cualquier momento si el interruptor de ignición está en la posición 
de encendido.

	● Usted y otras personas pueden sufrir quemaduras severas por 
el refrigerante caliente o vapor del radiador. Si usted ve o escucha 
vapor proveniente de la parte inferior del cofre, no lo abra hasta que el 
radiador se haya enfriado. Nunca intente quitar el tapón de presión de 
un sistema de enfriamiento si el radiador está caliente.

Verificación del refrigerante

Revise la protección de refrigerante (anticongelante) del motor cada 12 me-
ses (antes de la llegada de climas extremadamente fríos, si así procede). 
Si el refrigerante está sucio, el sistema se debe drenar, lavar y volver a 
llenar con refrigerante OAT (de acuerdo al MS.90032) únicamente por un 
distribuidor autorizado. Revise el frente del condensador del A/C en busca 
de cualquier acumulación de insectos, hojas, etc. Si está sucio, límpielo ro-
ciando agua con una manguera de jardín dirigiendo el flujo de agua vertical 
hacia abajo por el condensador.

Verifique si el tubo de la botella de recuperación del refrigerante si ha crista-
lizado, tiene grietas, peladuras, cortes y si está bien apretado a la botella y 
al radiador. Inspeccione todo el sistema en busca de fugas.

Con el motor a la temperatura de funcionamiento normal (pero no funcio-
nando), revise el adecuado sellado de vacío del tapón de presurizado del 
sistema de enfriamiento, drenando una pequeña cantidad de refrigerante 
por la llave de drenado del radiador. Si el tapón está sellando adecuada-
mente, el refrigerante del motor (anticongelante) empezará a drenar desde 
la botella recuperadora. NO QUITE EL TAPÓN DE PRESIÓN DEL REFRI-
GERANTE CUANDO EL SISTEMA DE ENFRIAMIENTO ESTÉ CALIENTE.

Sistema de enfriamiento – Drenado, lavado y rellenado

NOTA: Algunos vehículos requieren de herramientas especiales para poder 
agregar anticongelante correctamente. Si no se reabastece correctamente el 
sistema, puede provocar daños internos severos. Si requiere agregar anticon-
gelante, por favor contacte a su distribuidor autorizado.

Si el refrigerante del motor (anticongelante) está sucio o contiene sedimen-
tos visibles, su distribuidor autorizado debe drenar, lavar con refrigerante 
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OAT (anticongelante) (de acuerdo a la especificación MS.90032)

Consulte “el programa de mantenimiento” para los intervalos mostrados en 
su póliza de garantía.

Selección del refrigerante

Use solamente el refrigerante que recomienda el fabricante, consulte en la 
sección Líquidos, lubricantes y partes genuinas el tipo correcto de refrige-
rante.

NOTA:

	● El refrigerante del motor mezclado u otro que esté especificado con 
aditivos orgánicos (OAT), podrían dañar al motor y podría disminuir la 
protección contra la corrosión. La tecnología de los aditivos orgánicos 
(OAT) del refrigerante del motor, es diferente y no debería ser mezclado 
con Tecnología de aditivos Orgánico Híbridos (HOAT) del refrigerante del 
motor. Si un anticongelante no OAT es introducido en el sistema de en-
friamiento del motor por una emergencia, el sistema de enfriamiento de-
berá ser drenado, enjuagado y reemplazado con el anticongelante OAT 
(especificado de acuerdo al MS.90032), por un distribuidor autorizado 
tan pronto como sea posible.

	● NO use agua sola ni productos anticongelantes a base de alcohol. No 
use inhibidores de corrosión adicionales, ni productos anticorrosivos ya 
que pueden ser incompatibles con el refrigerante y pueden tapar el ra-
diador.

	● Este vehículo no ha sido diseñado para usar refrigerantes a base de 
propilenglicol. El uso de refrigerantes a base de propilenglicol no es re-
comendado.

	● Algunos vehículos requieren de herramientas especiales para agregar 
refrigerante correctamente. No llenarlo de forma correcta podría provo-
care severos daños internos al motor. Si requiere agregar anticongelante 
al sistema, contacte a su distribuidor autorizado.
Para agregar refrigerante

Su vehículo ha sido construido con un refrigerante de motor mejorado (re-
frigerante OAT, MS.90032), que permite ampliar los intervalos de mante-
nimiento. Este refrigerante se puede utilizar hasta 10 años ó 240,000 km. 
(150,000 millas) antes de tener que cambiarlo. Para lograr este período de 
mantenimiento, es importante que use el mismo refrigerante durante toda 
la vida de su vehículo. 

Revise las siguientes recomendaciones  para el uso de anticongelantes de 
tecnología de aditivos orgánicos (OAT) que cumplen con los requerimientos 
de materiales de FCA MS.90032. Cuando agregue anticongelante:

	● Chrysler recomienda el uso del anticongelante / refrigerante Mopar®, 
fórmula OAT (tecnología de aditivo orgánico) para 10 años/150,000 mi-
llas o equivalente que cumpla los requerimientos de materiales de FCA 
MS.90032.

	● Mezcle a una solución mínima del 50% de refrigerante para motor OAT 
que cumpla los requerimientos de materiales de FCA MS.90032 y agua 
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destilada. Sólo use concentraciones más altas (sin sobrepasar el 70%) si 
se prevén temperaturas por debajo de –37 ° C (–34 ° F). 

	● Use solamente agua de alta pureza como la destilada o desionizada 
cuando mezcle la solución de agua con refrigerante del motor. El uso de 
agua de menor calidad reducirá la protección contra la corrosión en el 
sistema de enfriamiento del motor.

NOTA: 

	● Tenga en cuenta que es responsabilidad del propietario conservar el nivel 
correcto de protección contra congelación de acuerdo a las temperaturas 
de la zona en la que funciona el vehículo.

	● Algunos vehículos requieren de herramientas especiales para poder 
agregar anticongelante correctamente. Si no se reabastece correctamen-
te el sistema, puede provocar daños internos severos. Si requiere agregar 
anticongelante, por favor contacte a su distribuidor autorizado.

	● La mezcla de distintos tipos de refrigerante de motor (anticongelante) no 
es recomendada y puede causar daños al sistema de enfriamiento. Si 
mezcla refrigerantes HOAT y OAT en una emergencia haga que su dis-
tribuidor autorizado drene, lave y reemplace  con refrigerante OAT (de 
acuerdo al MS.90032) tan pronto como sea posible.
Tapón de presión del sistema de enfriamiento

El tapón debe estar bien apretado para evitar pérdidas de refrigerante y para 
asegurar que el refrigerante regresará al radiador desde la botella de recu-
peración.

Se debe inspeccionar y limpiar el tapón si existe alguna acumulación de 
material extraño en las superficies de sellado.

¡ADVERTENCIA!
	● No abra el tapón a presión cuando el sistema de enfriamiento se en-

cuentra caliente. Nunca agregue refrigerante cuando el motor esté 
sobrecalentado. No afloje ni quite el tapón para enfriar un motor sobre-
calentado. El calor causa que la presión se acumule en el sistema de 
enfriamiento. Para evitar quemaduras o lesiones, no quite el tapón de 
presión mientras el sistema está caliente o bajo presión.

	● No utilice un tapón de presión distinto al especificado para su vehículo. 
Usted puede sufrir lesiones y se puede dañar el motor.

Desecho del refrigerante usado

El refrigerante de motor a base de glicol etileno es una sustancia regulada 
que requiere el desecho adecuado. Verifique con las autoridades de su lo-
calidad para determinar cuál es la reglamentación para eliminar desechos 
en su comunidad. Para evitar la ingesta en animales o niños, no almacene 
refrigerante de motor con base de glicol etileno en recipientes abiertos ni 
permita que quede encharcado en el suelo.

Si un menor lo ha ingerido, acuda de inmediato a su médico. Limpié cual-
quier derrame en el suelo inmediatamente.
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Puntos a recordar

NOTA: Cuando el vehículo para después de recorrer algunos kilómetros (o al-
gunas millas), puede ser que observe vapor proveniente del frente del compar-
timiento del motor. Esto es normalmente resultado de la humedad de la lluvia, 
de nieve o de alta humedad acumulada en el radiador que se evapora cuando se 
abre el termostato para permitir que entre refrigerante al radiador.

Si después de examinar el compartimiento del motor no hay evidencia de 
fugas en el radiador o las mangueras, podrá conducir su vehículo sin mayor 
problema. El vapor desaparecerá rápidamente.

	● No sobrellene la botella de recuperación de refrigerante.
	● Verifique el punto de congelamiento del refrigerante en el radiador y en 

la botella de recuperación del refrigerante. Si debe añadirse anticonge-
lante, el contenido de la botella de recuperación de refrigerante debe ser 
protegido contra el congelamiento.

	● Si es necesario añadir refrigerante con frecuencia, o si el nivel de la bote-
lla de refrigerante no baja cuando se enfría el motor, se deberá hacer una 
prueba de presión al sistema de enfriamiento para detectar si hay fugas.

	● Mantenga el refrigerante a una concentración mínima de 50% de refrige-
rante OAT (de acuerdo a la especificación MS.90032) y agua destilada 
para proteger adecuadamente contra corrosión al motor, el cual contiene 
componentes de aluminio.

	● Cerciórese de que las mangueras de sobre flujo del radiador y de la bo-
tella de recuperación de refrigerante no estén pellizcadas u obstruidas.

	● Conserve limpio el frente del radiador. Si su vehículo está equipado con 
aire acondicionado, conserve también limpio el frente del condensador.

	● No cambie el termostato para el funcionamiento en verano o invierno. 
En caso de ser necesario el reemplazo, instale SOLAMENTE el termos-
tato del tipo correcto. Otros diseños puede producir rendimientos poco 
satisfactorios del refrigerante, deficiente rendimiento de combustible y 
aumento de emisiones.

Sistema de frenos

Para garantizar el desempeño del sistema de frenos, se deben inspeccionar 
periódicamente todos los componentes del sistema. Los intervalos de servi-
cio recomendados se encuentran en la póliza de garantía.

¡ADVERTENCIA!
Conducir con el pie en el freno puede provocar una falla de los frenos y 
posiblemente un accidente. Conducir con el pie apoyado en el pedal del 
freno puede provocar temperaturas del freno anormalmente altas, des-
gaste excesivo de las balatas y posibles daños a los frenos. No tendrá 
toda la capacidad de frenado en caso de una emergencia.

Cilindro maestro – Comprobación del nivel de líquido de frenos

Se debe revisar el nivel de líquido en el cilindro maestro cuando se realicen 
servicios debajo del cofre, o de inmediato si la luz de advertencia del siste-
ma de frenos indica la falla del sistema.
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Limpié el área de la parte superior del cilindro maestro antes de retirar el 
tapón. Agregue líquido para poner al nivel de la marca “FULL” (lleno) en el 
lado del depósito del cilindro maestro.

No se recomienda llenar líquido de más ya que esto puede provocar fugas 
en el sistema.

Agregue el líquido necesario para poner el nivel conforme a los requeri-
mientos descritos en el depósito de líquido de frenos. Con los frenos de 
disco, puede esperarse que el nivel del líquido baje a medida que se des-
gastan las balatas.

Sin embargo, el nivel bajo del líquido de frenos puede deberse a una fuga y 
deberá realizarse una verificación.

¡ADVERTENCIA!
	● Use solamente el líquido de frenos recomendado por el fabricante. 

Consulte la tabla de Líquidos, Lubricantes y Partes Originales reco-
mendadas para seleccionar el tipo de fluido correcto. Usar un líquido 
diferente al recomendado puede dañar seriamente el sistema de fre-
nos y/o afectar su rendimiento. El tipo de líquido de frenos para su 
vehículo está indicado en el cilindro maestro.

	● Utilice solamente líquido de frenos que venga en un contenedor sellado, 
para evitar contaminación de materia extraña o humedad, use únicamen-
te líquido de frenos nuevo que haya estado en un recipiente hermética-
mente cerrado. 

	● Mantenga en todo momento la tapa del cilindro maestro bien cerra-
da. El líquido de frenos en un recipiente abierto absorbe la humedad 
del aire dando como resultado un punto de ebullición más bajo. Esto 
puede hacer que hierva inesperadamente durante una frenada dura o 
prolongada ocasionando una falla repentina de los frenos. Esto podría 
causar en un accidente.

	● Sobrellenar el recipiente de líquido de frenos, puede ocasionar que se 
derrame el líquido de frenos sobre partes del motor que estén calientes 
y el líquido pudiera encenderse. El líquido de frenos también puede 
dañar las superficies pintadas y de vinilo, debe tener cuidado de tener 
contacto con estas superficies.

	● No permita que ningún líquido a base de petróleo contamine el líquido 
de frenos. Los sellos de los frenos podrían ser dañados, causando 
una completa o parcial falla de los frenos. Esto podría resultar en un 
accidente.

Transmisión automática
Selección del lubricante

Es importante utilizar el lubricante adecuado en la transmisión para garanti-
zar su desempeño óptimo. Use solamente el líquido de transmisión especi-
ficado por el fabricante, consulte en la sección Líquidos, lubricantes y partes 
genuinas el tipo correcto de refrigerante. Es importante que el líquido de la 
trasmisión sea mantenido en el nivel prescrito utilizando el líquido recomen-
dado. No deben usarse productos químicos en ningún transeje; únicamente 
utilice lubricantes aprobados.
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¡PRECAUCIÓN!
Utilizar un líquido de transmisión diferente al recomendado por el fabri-
cante podría causar el deterioro en la calidad de cambios de la trans-
misión y/o vibración del convertidor de torsión. El uso de un líquido de 
transmisión diferente al recomendado por el fabricante provocará cam-
bios más frecuentes de líquido y filtro. Consulte en la sección de Líquidos, 
lubricantes y partes genuinas el tipo correcto de líquido.

Aditivos especiales

El fabricante recomienda no usar ningún tipo de aditivos especiales para la 
transmisión. El líquido para transmisión automática (ATF) es un producto 
desarrollado por ingeniería, y su desempeño se podría afectar por los adi-
tivos complementarios. Por lo tanto, no agregue ningún aditivo  al transeje. 
La única excepción a esta política es el uso de tintes especiales para ayudar 
en la detección de fugas de líquido. Evite usar selladores para la transmi-
sión, ya que afectaran a los sellos 

¡PRECAUCIÓN!
No utilice productos químicos en la transmisión, los productos químicos 
pueden dañar los componentes de la transmisión. Estos daños no están 
cubiertos por la garantía del vehículo nuevo.

Revisión del nivel de líquido

El nivel de fluido está preestablecido en la fábrica y no requiere ajuste bajo 
condiciones normales de funcionamiento. No se requiere la inspección re-
gular del nivel del líquido. Por ello no hay varilla medidora. Su distribuidor 
autorizado puede verificar el nivel de líquido de la transmisión con una va-
rilla especial. Si usted nota pérdida de líquido, patinamiento o falla de la 
transmisión, acuda a un distribuidor autorizado para que inspeccione el ni-
vel del líquido de la transmisión. Operar el vehículo con niveles incorrectos 
de fluidos puede causar serios daños en la transmisión

¡PRECAUCIÓN!
Si se produce una fuga de líquido de la transmisión, visite a su distribuidor 
autorizado de inmediato. Daños serios en la transmisión pueden ocurrir. 
Su distribuidor autorizado tiene las  herramientas apropiadas para ajustar 
el nivel de líquido con precisión.

Cambio de filtro y líquido

Refiérase a la tabla de mantenimiento.

Además, cambie el líquido y el filtro si el líquido se contamina (con agua, 
etc.), o si la transmisión es desensamblada por cualquier razón.

LEVANTAMIENTO DEL VEHÍCULO
En caso de que sea necesario levantar el vehículo, acuda a un distribuidor 
autorizado o a un estación de servicio.
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LLANTAS

Información de seguridad de las llantas

Esta información de seguridad cubrirá aspectos de la siguiente información: 
marcas de las llantas, número de identificación, definición y terminología de 
la llanta, presión de la llanta y carga de la llanta. 

Marcado en las llantas

NOTA:

	● P (Pasajeros) - Medida de llanta en unidades métrica, se basa en los 
estándares de diseño de los Estados Unidos. P - Llantas métricas tienen 
la letra “P” moldeada en la cara de la llanta precedida por la medida de la 
llanta. Ejemplo: P215/65R15 95H.

	● El tamaño de las llantas en unidades métricas europeas se basa en los 
estándares de diseño europeos. Las llantas diseñadas con este estándar 
tienen la medida de la llanta moldeada en la cara de la llanta comenzan-
do con el ancho de sección. La letra “P” está ausente de la designación 
de la medida de la llanta. Ejemplo: 215/65R15 96H.

	● LT (Camión Ligero “Light Truck”) - Medida de llanta métrica está basada 
en los estándares de diseño de Estados Unidos. La designación de la 
medida para las llantas métricas LT es igual que para las llantas métricas 
“P” excepto por las letras “LT” que están moldeadas en la cara de la llanta 
precedida por la medida de la llanta. Ejemplo: LT235/85R16.

	● Las llantas de refacción temporales están diseñadas únicamente para 
uso temporal en una emergencia. Las llantas temporales compactas de 
refacción son infladas a alta presión, tienen la letra “T” o “S” moldeada 
en la cara de la llanta precedida por la medida de la llanta. Ejemplo: 
T145/80D108 103M.

	● Medida de la llantas de alta flotación está basada en los estándares de 
diseño de Estados Unidos y comienza con el diámetro de la llanta mol-
deado en la pared lateral de la llanta. Ejemplo: 31 x 10.5 R15 LT.
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Tabla de medidas de llantas

EJEMPLO
P215/65R15XL 95H, 215/65R15 96H, LT235/85R16C, T145/80D18 103M, 
31x10.5 R15 LT
P = Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares de 
diseño de Estados Unidos

“...en blanco...” = Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los 
estándares de diseño de Europa.

LT = Medida de llanta de camión ligero basado en los estándares de dise-
ño de Estados Unidos

T o S = Llanta de refacción de uso temporal.

31= Diámetro total en pulgadas.
215, 235, 145 = Ancho de sección en milímetros.
65, 85, 80 = Relación en porcentaje (%)

— Relación en porcentaje entre ancho de sección y altura de la llanta.

10.5 = Ancho de sección en pulgadas
R = Código de construcción

— “R” Construcción radial

— “D” Construcción diagonal o entretejida
15, 16, 18 = Diámetro de la rueda en pulgadas.

Descripción del servicio:
95 = Índice de carga

— Código numérico asociado con la carga máxima que la llanta puede 
soportar.
H = Símbolo de velocidad

— Símbolo que indica el rango de velocidad a la cual una llanta puede 
soportar la carga correspondiente, bajo ciertas condiciones de carga de 
operación.

— La máxima velocidad corresponde al símbolo de velocidad que úni-
camente debe alcanzarse bajo condiciones de operación especificadas. 
(Ejemplo: Presión de llanta, carga del vehículo, condiciones del camino y 
señalamientos de velocidad).

Identificación de carga (Load Identification):
“...en blanco...” = Ausencia de cualquier texto en la cara de la llanta, 
indica una carga estándar de la llanta
Carga Extra [Extra Load (XL)] = Llanta de carga extra(o reforzada)
Carga Ligera [Light Load (LL)] = Llanta de carga ligera
C, D, E, F, G = Rango de carga asociado con la carga máxima que una 
llanta puede soportar a la presión especificada
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EJEMPLO
Máxima Carga [Maximum Load] = La máxima carga indica la carga 
máxima de diseño que puede soportar
Presión Máxima [Maximum Pressure] = La máxima presión indica la 
máxima presión permisible de inflado en frío de la llanta

Número de identificación de la llanta (TIN)

El TIN puede encontrarse en uno o ambos lados de la llanta, sin embargo el 
código de la fecha sólo puede encontrarse de un solo lado. Llantas con cara 
blanca tendrán  completo el TIN, incluyendo el código de la fecha, localizado 
en la cara blanca de la llanta. Busque el TIN en el lado externo de la cara 
negra de las llantas como se montan en el vehículo. Si el TIN no es encontra-
do en la cara externa, entonces lo encontrará en la cara interna de la llanta.

EJEMPLO:
DOT MA L9 ABCD 0301

DOT = Departamento de Transportación
— Este símbolo certifica que la llanta cumple con los estándares de seguridad del 
Departamento de Transportación de los Estados Unidos y es aprobado para su 
uso en carretera.

MA = Código que representa el lugar de manufactura de la llanta. (2 dígitos)

L9 = Código que representa la medida de la llanta. (2 dígitos)

ABCD = Código usado por el fabricante de la llanta. (1 a 4 dígitos)

03 = Número que representa la semana en que la llanta fue fabricada. (2 dígitos)
	 — 03 significa tercera semana.

01 = Número que representa el año en que la llanta fue fabricada. (2 dígitos)
	 — 01 significa año 2001.
— Antes de julio de 2000, los fabricantes de llantas sólo requerían tener un número 
para representar el año en que la llanta había sido fabricada. Ejemplo: 031 puede 
representar 3ª semana de 1981 o 1991.

Terminología y definiciones de llantas

Término Definición
Poste “B” El poste “B” del vehículo es ya parte estructural de la carrocería 

ubicado detrás de la puerta delantera.

Presión de 
inflado de la 
llanta en frío

La presión de inflado en frío de las llantas se define como la 
presión de las llantas después de que el vehículo no ha sido 
conducido durante al menos 3 horas o conducido menos de 1.6 
km (1 milla) después del periodo de 3 horas. La presión de infla-
do se mide en unidades de PSI (libras por pulgada cuadrada) o 
KPa (kilopascales). 

Presión máxi-
ma de inflado

La presión máxima de inflado, es la presión de inflado máxima 
permisible de una llanta en frío. La presión máxima de inflado en 
frío está moldeada en la pared de la llanta.
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Término Definición
Presión de in-
flado recomen-
dada en frío de 
la llanta

El fabricante del vehículo recomienda la presión de inflado en 
frío de la llanta como se muestra en la etiqueta de la llanta.

Etiqueta de la 
llanta

Una etiqueta de papel adherida permanentemente al vehículo 
mostrando la capacidad de carga del vehículo, el tamaño de 
llanta de equipo original y la presión de inflado recomendada en 
frío de la llanta.

Etiqueta de carga y presión de llanta

NOTA: La correcta presión de inflado en frío de las llantas se lista en el poste 
“B” del lado del conductor o en la puerta del conductor. 

Revise la presión de inflado de cada llanta, incluyendo la llanta de refacción (si 
así está equipado), por lo menos una vez al mes y deberá inflar la hasta llegar a 
la presión de inflado recomendada para su vehículo.

Ejemplo de ubicación de la etiqueta en la puerta

Ejemplo de ubicación de la etiqueta en el pilar B
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Etiqueta de información de llantas y carga

Etiqueta de información de llanta y carga

La etiqueta le da información importante acerca de:

1.	 Número de gente que puede transportar en el vehículo.
2.	 El peso total que su vehículo puede cargar.
3.	 La medida de llanta designada para su vehículo.
4.	 Las presiones de inflado en frío para las llantas delanteras, traseras y de refacción.

Carga

La carga máxima del vehículo en la llanta no debe exceder la capacidad de 
carga de la llanta de su vehículo. No excederá la capacidad de carga de 
las llantas si usted se apega a las condiciones de carga, medida de llanta 
y presiones de inflado en frío especificadas en la etiqueta “Información de 
llanta y carga” y a la sección “Carga del Vehículo” de este vehículo.

NOTA: Un vehículo en condiciones de máxima carga, no debe exceder el ran-
go de peso bruto en el eje (GAWR) para el eje delantero y trasero. Para mayor 
información con respecto al GAWR, a la carga del vehículo y a la capacidad de 
arrastre de remolque, consulte la sección “Carga del Vehículo” en este manual.

Para determinar las condiciones de carga máxima de su vehículo, localicé 
la información “El peso combinado de pasajeros y carga nunca deberá ex-
ceder XXX kg o XXX Lbs.” En la etiqueta de información de llanta y carga. 
El peso combinado de ocupantes, carga / equipaje y peso de arrastre (si 
aplica) nunca debe exceder el peso de mencionado aquí.

Pasos para determinar el límite correcto de carga
1.	 Localice la información “El peso combinado de pasajeros y carga nunca 

deberá exceder XXX kg” o XXX libras en la etiqueta de su vehículo.
2.	 Determine el peso combinado del conductor y pasajeros que viajaran en 

su vehículo.
3.	 Reste el peso combinado del conductor y pasajeros de XXX kilos o XXX 

libras.
4.	  El valor resultante es igual al total de la capacidad de carga y equipaje. 

Ejemplo, si la suma de XXX es igual a 636 kg y hay 5 pasajeros de 68.2 
kg en su vehículo, el total de la capacidad de carga y equipaje disponible 
en su vehículo es de 295 kg (636 – 341 = 295 kg).

5.	 Determine el peso combinado de equipaje y carga que va a ser cargado 
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en el vehículo. El peso no será seguro si excede la capacidad de carga y 
equipaje disponibles calculados en el paso 4.

6.	 Si su vehículo arrastra un remolque, la carga del remolque deberá ser 
transferida a su vehículo. Consulte este manual para determinar como 
esto reduce la capacidad de carga y equipaje de su vehículo.

Por ejemplo, si XXX equivale

NOTA: 

	● La siguiente tabla muestra ejemplos de cómo calcular la carga total, la 
capacidad de carga y equipaje y arrastre de su vehículo variando la con-
figuración de asientos y el número y tamaño de los ocupantes. Esta tabla 
sólo tiene propósitos ilustrativos y puede no ser precisa para la configu-
ración de asientos y la capacidad de transporte de carga de su vehículo.

	● Para el siguiente ejemplo, el peso combinado de los ocupantes y la carga 
nunca debe exceder de 392 kg (865 lb).
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¡ADVERTENCIA!
Sobrecargar la llanta es peligroso, la sobrecarga puede causar una falla 
de la llanta, afectar la manejabilidad del vehículo y aumentar la distancia 
de frenado. Use llantas de la capacidad de carga recomendada para su 
vehículo, nunca las sobrecargue.

Llantas — Información general

Presión de inflado

La adecuada presión de inflado de las llantas es esencial para la seguridad 
y funcionamiento satisfactorio de su vehículo. Tres áreas básicas se ven 
afectadas cuando la presión de inflado no es la adecuada:

	● Seguridad y estabilidad del vehículo
	● Rendimiento de combustible
	● Desgaste
	● Confort de manejo y estabilidad del vehículo

Seguridad

¡ADVERTENCIA!
	● Las llantas infladas incorrectamente son peligrosas y pueden ocasio-

nar accidentes.
	● La baja presión de inflado aumenta la flexibilidad de la llanta y puede 

provocar un sobrecalentamiento y falla de la llanta.
	● El inflado excesivo disminuye la capacidad de la llanta para amortiguar 

impactos. Los objetos sobre la carretera y los baches pueden ocasio-
nar daños y fallas en las llantas.

	● Las llantas excesivamente infladas o infladas de menos pueden afec-
tar el manejo del vehículo y provocar una falla repentina con la conse-
cuente pérdida de control del vehículo.

	● Las presiones de inflado desiguales pueden causar problemas de la 
dirección. Podría perder el control del vehículo.

	● Las presiones de inflado desiguales en un lado del vehículo con res-
pecto al otro pueden provocar que el vehículo se desvíe hacia la dere-
cha o hacia la izquierda.

	● Siempre conduzca cerciorándose de que todas las llantas están infla-
das a la presión recomendada de inflado en frío.

Tanto la baja presión de inflado como el sobre inflado afectan la estabilidad 
del vehículo y pueden producir una sensación de respuesta lenta o una 
respuesta rápida y efectiva de la dirección.

NOTA:

	● Las presiones desiguales de las llantas de un lado respecto al otro puede 
ocasionar respuesta errática e impredecible de la dirección.

	● La presión desigual de las llantas de un lado respecto al otro puede oca-
sionar que el vehículo se desvíe a la izquierda o a la derecha. 
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Rendimiento de combustible

La baja presión de inflado aumenta la resistencia al rodamiento lo que da 
como resultado un mayor consumo de combustible.

Desgaste

Una inadecuada presión de inflado en frío de las llantas puede causar pa-
trones desiguales de desgaste que reducirán la vida del dibujo de las llantas 
con la consecuente necesidad de reemplazarlas prematuramente. 

Confort de manejo y estabilidad del vehículo 

Un adecuado inflado de llantas contribuye a un manejo confortable. El sobre 
inflado produce un manejo desagradable y no confortable. 

Presiones de inflado de las llantas

La correcta presión de inflado en frío de las llantas se lista en el poste “B” 
del lado del conductor o en el costado de la puerta del conductor.

Al menos una vez al mes:
	● Revise y ajuste la presión de las llantas con un manómetro de buena 

calidad. No juzgue visualmente para determinar si están correctamente 
infladas. Las llantas radiales pueden parecer que están correctamente 
infladas cuando en realidad pueden estar infladas de menos.

	● Inspeccione en busca de señales de desgaste o daños visibles. 

¡PRECAUCIÓN!
Después de inspeccionar o ajustar la presión de las llantas siempre reins-
tale el tapón del vástago de la válvula. Esto prevendrá que entre hume-
dad y polvo al vástago de la válvula, lo cual pudiera dañarla.

Las presiones de inflado especificadas en la etiqueta, son siempre “pre-
siones de inflado en frío”. La presión de inflado en frío se define como la 
presión de la llanta después de que el vehículo no se ha conducido cuando 
menos durante 3 horas, o conducido menos de 1.6 Km (1 milla) después 
de un período de 3 horas. La presión de inflado en frío no debe exceder los 
valores máximos moldeados en la pared de la llanta.

Revise la presión de las llantas más frecuentemente sí están sujetas a un 
amplio rango de temperaturas, ya que las presiones de las llantas varían 
con los cambios de temperatura.

Las presiones de las llantas cambian aproximadamente en 1 lb/plg2 (7 kPa) 
por cada 7ºC (44.6°F) de cambio de temperatura del aire. Tenga esto en 
mente cuando revise la presión de aire en el interior de una cochera, espe-
cialmente durante el invierno.

Ejemplo: Si la temperatura del garaje es = 20° C (68°F) y la temperatura 
exterior es = 0° C (32°F), entonces la presión de inflado en frío de las llantas 
debe incrementarse 3 lb/pulg2 (21 kPa), lo cual es equivalente a 1 lb/pulg2 
(7 kPa) por cada 7° C (44.6°F) para esta condición de temperatura exterior.

La presión de las llantas puede incrementarse de 2 a 6 lb/pulg2 (13 a 40 
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kPa) durante el funcionamiento. NO disminuya este aumento normal de 
presión o la presión de las llantas será demasiado baja.

Presiones de inflado de llanta para operación a alta velocidad

El fabricante recomienda conducir a velocidades seguras dentro de los lími-
tes de velocidad establecidos. Donde los límites de velocidad o las condi-
ciones sean tales que el vehículo puede ser conducido a alta velocidad, es 
muy importante mantener la presión correcta de inflado de las llantas. Para 
el funcionamiento del vehículo a alta velocidad se requiere mayor presión 
de las llantas y poca carga en el vehículo. Consulte al fabricante original o a 
un distribuidor autorizado para operación a velocidades seguras recomen-
dadas, carga y presiones de inflado en frío.  

¡ADVERTENCIA!
Es peligroso conducir a alta velocidad con su vehículo cargado al máximo. 
El esfuerzo adicional en las llantas puede ocasionar que fallen. Podría 
sufrir un accidente grave. No conduzca un vehículo cargado a la máxima 
capacidad a velocidades constantes mayores de 120 km/h (75 mph).

Llantas radiales

¡ADVERTENCIA!
Si se combinan llantas de capas radiales con otros tipos de llantas en su 
vehículo se provocará un manejo deficiente del vehículo. La inestabilidad 
podría ocasionar un accidente. Siempre use llantas de capas radiales en 
juegos de cuatro. Nunca las combine con otro tipo de llantas.

Reparación de llantas

Si la llanta está dañada, puede ser reparada si cumple los siguientes criterios: 
	● La llanta no se rodado cuando está ponchada.
	● El daño es sólo en el dibujo de la llanta (daños en las caras laterales no 

se pueden reparar).
	● La ponchadura no es mayor de 6 mm (¼ pulg.).

Consulte a un distribuidor autorizado de llantas para la reparación de la 
llanta e información adicional.

Llantas “Run Flat” dañadas o llantas “Run Flat” que han tenido una pérdida 
de presión deben ser reemplazadas inmediatamente con otra llanta “Run 
Flat” de idéntico tamaño y descripción de servicio (índice de carga y código 
de velocidad).

Llanta que puede rodar con baja presión (Run Flat) (si así está equi-
pado)

Las llantas que pueden rodar con bajan presión tienen la capacidad de permitirle 
conducir 80 Km (50 millas) a 80 Km/h (50 mph) después de una  rápida perdida 
de presión de inflado. Esta rápida perdida de presión se conoce como modo 
“Run Flat”. El modo “Run Flat” se produce cuando la presión de inflado es de/o 
por debajo de 96 kPa (14 lbs/pulg2). Una vez que la llanta alcanza el modo“Run 
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Flat” tiene una capacidad limitada de conducción y necesita ser reemplazada in-
mediatamente. Una llanta que puede rodar con baja presión no se puede reparar.

No es recomendado conducir el vehículo a carga máxima o arrastrando un 
remolque mientras una llanta está en el modo “Run Flat”.

Para mayor información vea la sección “Monitoreo de presión de llanta baja”.

Patinamiento de las llantas

Cuando se encuentre su vehículo atascado en lodo, arena, nieve o hielo no 
haga girar las llantas de su vehículo a velocidades mayores de los 48 Km/h 
(30 mph) o por más de 30 segundos continuamente.

Para mayor información, refiérase a “Liberación de un vehículo atascado” 
en “Que hacer en caso de emergencia”.

¡ADVERTENCIA!
Hacer girar las llantas a gran velocidad puede ser peligroso. Las fuerzas 
generadas por las excesivas velocidades de las ruedas pueden ocasionar 
daños o fallas a las llantas. Una llanta podría explotar y lesionar a alguien. 
No haga girar las ruedas de su vehículo a más de 48 km/h (30 mph) o por 
más de 30 segundos ininterrumpidamente cuando esté atascado. Tam-
poco permita que alguien esté cerca de una rueda girando, no importa a 
qué velocidad.

Indicadores de desgaste de las llantas

Estos indicadores están moldeados en las llantas de equipo original para 
ayudarle a determinar cuándo debe reemplazar sus llantas. 

Dibujo de llanta

1.	 Llanta desgastada
2.	 Llanta nueva
Estos indicadores están moldeados en la parte inferior de las ranuras del di-
bujo. Aparecerán como bandas cuando la profundidad del dibujo llega a ser 
de 2 mm (1/16 pulgada). Cuando el dibujo está desgastado hasta los indica-
dores de desgaste, se deben reemplazar las llantas. Refiérase a “Remplazo 
de llantas” para mayor información.
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Vida útil de la llanta

La vida útil de una llanta depende de diversos factores incluyendo, pero no 
limitado a:

	● Estilo de manejo
	● Presión de las llantas. Una inadecuada presión de inflado en frío de las 

llantas puede causar patrones desiguales de desgaste que reducirán la 
vida del dibujo de las llantas con la consecuente necesidad de reempla-
zarlas prematuramente. 

	● Distancia conducida
	● Llantas de alto rendimiento, llantas con rango de velocidad V o mayor y 

llantas de verano, normalmente cuentan con una vida útil reducida. Se 
recomienda ampliamente la rotación de estas llantas de acuerdo a como 
se indica en el programa de mantenimiento.

¡ADVERTENCIA!
Las llantas y la llanta de refacción deben reemplazarse cada seis años, 
independientemente del dibujo restante. De no hacerlo las llantas pueden 
fallar repentinamente. Podría perder el control y tener un accidente con 
consecuencias graves o fatales.

Mantenga las llantas desmontadas en un lugar frío, seco y lo menos expues-
tas a la luz. Evite que las llantas tengan contacto con aceite, grasa y gasolina.

Reemplazo de las llantas

Las llantas instaladas en su nuevo vehículo, brindan un balance de muchas 
características. Deben inspeccionarse regularmente en busca de desgaste 
y de la correcta presión de inflado en frío. El fabricante recomienda enfáti-
camente que utilice llantas equivalentes a las originales en tamaño, calidad 
y desempeño cuando sea necesario su reemplazo. Refiérase al párrafo 
acerca de “Indicadores de desgaste”. Refiérase a la etiqueta “Información 
de llantas y carga” para ver la designación del tamaño de las llantas. El 
índice de carga y el rango de velocidad para la llanta se encontrarán en la 
cara lateral de la llanta de equipo original. Consulte la tabla de ejemplo de 
tamaño de llantas que se encuentra en esta sección para mayor informa-
ción relacionada con el índice de carga y el rango de velocidad de la llanta.

Se recomienda reemplazar las dos llantas delanteras o las dos traseras, 
en pares. Reemplazar solamente una llanta puede afectar el manejo del 
vehículo. Si alguna vez reemplaza una llanta asegúrese que cuente con las 
mismas características de las llantas originales.

Se recomienda que vea a su distribuidor de llantas de equipo original o 
que consulte con un distribuidor autorizado las preguntas que tenga acerca 
de las especificaciones y capacidades de las llantas. El no usar llantas de 
reemplazo equivalentes puede afectar negativamente la seguridad, mane-
jabilidad de su vehículo.

¡PRECAUCIÓN!
Reemplazar las llantas originales con llantas de diferente tamaño puede 
provocar lecturas falsas del velocímetro y del odómetro.
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¡ADVERTENCIA!
	● No use un tamaño de llanta, rueda o clasificación distinta a la espe-

cificada para su vehículo. Algunas combinaciones de llantas y ruedas 
no aprobadas pueden cambiar las dimensiones de la suspensión y 
las características de desempeño, lo que provocaría cambios en la 
dirección, manejo y frenado de su vehículo. Esto puede ocasionar si-
tuaciones de manejo impredecible y esfuerzo a los componentes de la 
dirección y suspensión. Podría perder el control y tener un accidente 
con consecuencias graves o fatales. Use sólo la llanta y rueda con el 
tamaño y rango de carga aprobado para su vehículo.

	● Nunca use una llanta que tenga un índice menor de carga o capacidad 
distinta a la equipada originalmente en su vehículo. Usar llantas con 
índice de carga menor puede provocar sobrecarga y falla de las llan-
tas. Podría perder el control y sufrir un accidente.

	● Si no equipa su vehículo con las llantas que tengan el rango de velo-
cidad adecuado, éstas podrían fallar repentinamente y hacer que se 
pierda el control del vehículo.

Tipos de llantas

Llantas para todas las estaciones del año (si así está equipado)

Las llantas para toda estación proveen tracción para todas las estaciones 
del año (primavera, verano, otoño e invierno). Los niveles de tracción pue-
den variar entre las diferentes llantas para todas las estaciones. Las llantas 
para todas las estaciones se pueden identificar a través de las designacio-
nes M+S, M&S, M/S o MS que se encuentran a un costado de la llanta. Use 
las llantas para toda estación únicamente en grupos de cuatro, el no hacerlo 
puede afectar negativamente la seguridad y el manejo de su vehículo.

Llantas de verano o para tres estaciones (si así está equipado)
Las llantas de verano proveen tracción en ambas condiciones, mojado o 
seco, y no están hechas para ser usadas para conducir en nieve o sobre hie-
lo. Las llantas de verano no contienen la designación de todas las tempora-
das o el símbolo de montañas/ copo de nieve en la pared lateral de la llanta. 
Use las llantas para verano únicamente en grupos de cuatro, el no hacerlo 
puede afectar negativamente a la seguridad y el manejo de su vehículo.

¡ADVERTENCIA!
No utilice llantas de verano en condiciones de nieve o hielo. Puede perder 
el control del vehículo, lo que puede resultar en lesiones graves o incluso 
la muerte. Manejar muy rápido en estas condiciones también crea la po-
sibilidad de perder el control del vehículo.

Llantas para nieve

Algunas zonas del país requieren el uso de llantas para nieve du-
rante el invierno. Las llantas para nieve pueden ser identificadas 
por el símbolo de montañas/copo de nieve, que se encuentra en la 

pared lateral de la llanta.

Si necesita llantas para nieve seleccione aquellas con las mismas caracte-
rísticas de tamaño y tipo con las que se encuentra originalmente equipado el 
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vehículo. Use las llantas para nieve únicamente en grupos de cuatro, el no ha-
cerlo puede afectar negativamente a la seguridad y el manejo de su vehículo.

Las llantas para nieve generalmente tienen niveles más bajos de velocidad 
que con las que cuenta originalmente el vehículo y no deben ser operadas 
a velocidades mayores de 120 km/h (75 mph). Para velocidades que sobre-
pasen los 120 km/h (75 mph) refiérase a equipo original o a un distribuidor 
de llantas autorizado para las recomendaciones de operación segura de 
velocidad, carga y la presión en frío del inflado de las llantas.

Mientras que las llantas con clavos mejoran el rendimiento en hielo, el pati-
namiento y la capacidad de tracción, en superficies húmedas o secas pue-
de ser más pobre que el de los neumáticos sin clavos. Algunos estados 
prohíben las llantas con clavos, por lo tanto, se deben consultar los regla-
mentos locales antes de utilizar este tipo de llantas.

Llantas de refacción (si así está equipado)

NOTA: Para vehículos equipados con kit de reparación en lugar de una llanta 
de refacción, consulte “Kit de reparación” en este capítulo para mayor infor-
mación.

¡PRECAUCIÓN!
Debido a la poca distancia que existe respecto al piso, no lleve su vehí-
culo a un lavado de autos automático cuando esté utilizando una llanta 
de refacción compacta o una llanta de refacción temporal de uso limitado. 
Puede ocasionar daños a su vehículo.

Llanta de refacción igual a la originalmente equipada (si así está equipado)

Su vehículo puede venir equipado con una llanta y rueda de refacción equi-
valente en vista y funcionalidad con el que se encuentra originalmente equi-
pado el vehículo, la cual se encuentra ya se en el eje frontal o trasero del 
vehículo. Esta llanta puede ser usada para la rotación del vehículo. Si su 
vehículo cuenta con esta opción refiérase al distribuidor autorizado para el 
patrón de rotación de la llanta recomendado.

Llanta de refacción compacta (si así está equipado)

La llanta de refacción compacta es únicamente para emergencias en su 
vehículo. Puede identificar si su vehículo está equipado con una llanta de 
refacción compacta viendo la descripción de la llanta de refacción en “Lo-
calización de la información de la llanta y carga” en la puerta del conductor 
o en la cara lateral de la llanta. La descripción de la llanta de refacción 
compacta empieza con la letra “T” o “S”, precedida del tamaño de la llanta, 
ejemplo: T145/80D18 103M.

T,S= Llanta de refacción temporal

Puesto que esta llanta tiene una vida útil limitada del dibujo, la llanta original 
debe repararse (o reemplazarse) y volverse a instalar lo antes posible.

No instale un tapón de rueda ni intente montar una llanta convencional en 
la rueda de la llanta de refacción compacta, ya que la rueda está diseñada 
específicamente para la llanta de refacción compacta.
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No instale más de una llanta/rueda de refacción compacta en el vehículo a 
la vez.

¡ADVERTENCIA!
Las llantas de refacción compacta son solamente para emergencias. Con 
estas llantas, no conduzca a más de 80 Km/h (50 mph). Las llantas de 
refacción de uso temporal tienen una vida limitada del dibujo. Cuando el 
dibujo se ha desgastado hasta los indicadores de desgaste, la llanta de 
refacción compacta debe ser reemplazada. Asegúrese de seguir las ad-
vertencias que aplican a su llanta de refacción, ya que de lo contrario ésta 
puede fallar y originar la pérdida del control del vehículo.

Llanta de refacción colapsable

La llanta de refacción colapsable es para un uso temporal y de emergencia. 
Usted puede identificar si su vehículo está equipado con una llanta de re-
facción colapsable observando la descripción de la llanta de refacción en la 
etiqueta de carga y presión de llantas.

Ejemplo de descripción de llanta de refacción colapsable: 165/80-17 101P.

Debido a que esta llanta tiene una vida útil limitada, la llanta original debe 
ser reparada (o reemplazada), y reinstalada lo más pronto posible.

No instale los tapones de llantas o intente montar una llanta normal en la 
rueda de refacción colapsable, la rueda está diseñada para usar una rueda 
de refacción específicamente.

¡ADVERTENCIA!
Las llantas de refacción de uso temporal y colapsables son solamente 
para emergencias. Con estas llantas, no conduzca a más de 80 km/h (50 
mph). Las llantas de refacción de uso temporal tienen una vida limitada 
de la banda de rodamiento. Cuando la banda de rodamiento se ha des-
gastado hasta los indicadores de desgaste de la banda de rodamiento, la 
llanta de refacción compacta debe ser reemplazada. Asegúrese de seguir 
las advertencias que aplican a su llanta de refacción, ya que de lo contra-
rio ésta puede fallar y originar la pérdida del control del vehículo.

Llanta de refacción de tamaño completo (si así está equipado)

La llanta de tamaño completo es únicamente para emergencias en su vehí-
culo. Esta llanta se parece a las llantas originales de su vehículo instaladas 
en el eje trasero o delantero, pero no es así. Esta llanta podría tener una 
vida útil reducida del dibujo. Cuando el dibujo de llanta se desgasta hasta 
los indicadores de desgaste, la llanta de tamaño completo necesita ser rem-
plazada. Dado que no es igual que la llanta de equipo original, reemplace 
(o repare) la  llanta de equipo original y vuelva a instalarla  en el vehículo a 
la primera oportunidad.

Llanta de refacción de uso limitado (si así está equipado)

El uso de la refacción de uso limitado es únicamente para emergencias en 
su vehículo. Esta llanta está identificada por una etiqueta de advertencia en 
la llanta de refacción para uso limitado. Esta llanta se parece a las llantas 
originales de su vehículo instaladas en el eje delantero o trasero, pero no es 
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así. Instalar la llanta de refacción limitada afecta la manejabilidad del vehí-
culo. Dado que no es la misma llanta, reemplace (o repare) la llanta original 
y reinstale en el vehículo a la primera oportunidad.

¡ADVERTENCIA!
Las refacciones de uso limitado son para uso de emergencia solamente. 
Instalar la llanta de refacción de uso limitado afecta la manejabilidad del 
vehículo. Con esta llanta, no conduzca a más del límite de velocidad esta-
blecido por el proveedor de la llanta. Mantenga la presión en la llanta que 
se indica en la etiqueta localizada en el poste “B” del lado del conductor 
o en la puerta del conductor. Reemplace (o repare) la llanta original a la 
primera oportunidad y reinstale en su vehículo. El no hacerlo podría dar 
como resultado la pérdida del control del vehículo. 

Cuidado de las ruedas y tapones de la rueda 
Todas las ruedas y tapones de ruedas, en especial las ruedas de aluminio 
y con acabado de cromo deben limpiarse periódicamente con jabón neutro 
(PH neutral) y agua para mantener el lustro y evitar la corrosión. Lave las 
llantas con el mismo jabón que lava la carrocería del vehículo.

Sus llantas pueden ser susceptibles al deterioro a causa de la sal, el cloruro 
de sodio, cloruro de magnesio, cloruro de calcio y otras sustancias químicas 
que se utiliza para derretir el hielo o el control de polvo en caminos de tierra. 
Utilice un paño o esponja suave y un jabón suave para limpiar rápidamente. 
No utilice productos químicos abrasivos o un cepillo de cerdas duras. Pue-
den dañar la capa protectora que ayuda a mantenerlos contra la corrosión 
y evitar las manchas.

¡PRECAUCIÓN!
Evite productos o centros de lavado automáticos de vehículos que utilizan 
soluciones ácidas o alcalinas y fuertes aditivos o cepillos duros. Estos 
productos y el lavado de vehículos automático con máquina pueden da-
ñar el acabado protector de la rueda. Este tipo de daño no está cubierto 
por la Garantía Limitada del Vehículo Nuevo. Sólo se recomienda jabón 
de lavado de coches Mopar y limpiador de llantas o equivalente.

Al limpiar las ruedas de extrema suciedad incluyendo el polvo excesivo de 
los frenos, se debe tener cuidado en la selección de productos de limpieza, 
sus químicos y equipos para evitar daños a las ruedas. Se recomienda el 
tratamiento de ruedas Mopar o el limpiador de cromo Mopar o su equiva-
lente, o se recomienda seleccionar un limpiador no abrasivo, no ácido para 
llantas de aluminio o cromo. No utilice ningún producto en los rines de color 
humo o vapor o en los que son de color negro satinado cromado. Se puede 
dañar de forma permanente este acabado y el daño no está cubierto por la 
Garantía Limitada para Vehículos Nuevos.

¡ADVERTENCIA!
No use estropajo, lana de acero, cepillo duro, o pulidores de metal. No 
use limpiadores de hornos. Estos productos podrían dañar el acabado 
protector de las ruedas. Evite las estaciones automáticas de lavado de 
autos que usan soluciones ácidas o cepillos duros que pueden dañar el 
acabado protector de las ruedas. Solamente se recomienda el limpiador 
de ruedas Mopar®, o equivalente.
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NOTA: Si tiene la intención de estacionar o almacenar su vehículo durante un 
período prolongado después de limpiar las ruedas con limpiador de ruedas, 
conduzca su vehículo y aplique los frenos para eliminar las gotas de agua en 
los componentes del sistema de frenos. Esta actividad eliminará el polvo rojo 
en los rotores de frenos y prevendrá la vibración del vehículo al frenar. 

Rines de color humo/vapor o color negro satinado cromado

¡ADVERTENCIA!
Si el vehículo está equipado con rines en acabado especial, NO use 
limpiadores abrasivos en las ruedas, o compuestos de pulido. Estos da-
ñarán permanentemente este acabado y el daño no está cubierto por la 
garantía limitada del vehículo. LAVE A MANO USANDO SOLAMENTE 
JABÓN SUAVE Y AGUA CON UN PAÑO SUAVE. Si utiliza de forma 
regular esto es todo lo que se requiere para mantener este acabado.

Cadenas para llantas (dispositivos de tracción)
El uso de dispositivos de tracción requieren suficiente espacio entre la llanta 
y la carrocería. Siga las siguientes recomendaciones para prevenir daños:

	● Los dispositivos de tracción deben de tener un tamaño apropiado para la 
llanta, como lo recomiende el distribuidor del dispositivo.

	● Instale en las llantas delanteras únicamente
	● Debido al espacio limitado se recomienda una llanta 225/65R17 con un 

dispositivo de tracción de bajo perfil “Security Chain Company (SCC) 
Super Z6” o equivalente.

¡ADVERTENCIA!
Usar llantas de diferentes tamaños y tipo (M+S, Nieve) entre los ejes de-
lanteros y traseros puede causar movimientos inesperados. Usted puede 
perder el control y tener un choque.

¡PRECAUCIÓN!
Para evitar daños a las llantas o al vehículo observe las siguientes indi-
caciones:

	● Debido a las restricciones de espacio de los dispositivos de tracción 
entre las llantas y los componentes de la suspensión, es importante 
utilizar únicamente dispositivos de tracción que se encuentren en bue-
nas condiciones. Dispositivos rotos pueden ocasionar serios daños. 
Detenga el vehículo inmediatamente si se presenta algún ruido que 
pueda indicar que alguna parte del dispositivo se rompió. Remueva las 
partes dañadas del dispositivo antes de su siguiente uso.

	● nstale el dispositivo tan ajustado como sea posible y reajuste después 
de conducir alrededor de 0.8 km (1/2 milla).

	● No exceda los 48 km/h (30 mph).
	● Conduzca con precaución y evite vueltas bruscas y protuberancias lar-

gas, especialmente si el vehículo se encuentra cargado.
	● No conduzca por periodos prolongados sobre pavimento seco.
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¡PRECAUCIÓN!
	● Observar el instructivo del fabricante del dispositivo de tracción para 

el método de instalación, la velocidad de operación y las condiciones 
de uso. Siempre utilicé la velocidad de operación recomendada por 
el fabricante del dispositivo si esta es menor a los 48 km/h (30 mph).

	● No utilice dispositivos de tracción en una llanta de refacción compacta.

Recomendaciones para la rotación de las llantas

Las llantas de los ejes delantero y trasero de los vehículos funcionan a 
diferentes cargas y realizan distintas funciones de dirección, impulsión y 
frenado. Por estas razones, se desgastan a tasas diferentes y tienden a 
desarrollar patrones de desgaste irregular.

Estos efectos se pueden reducir rotando las llantas oportunamente. Los 
beneficios de la rotación de las llantas son especialmente importantes para 
llantas para todo tipo de estación con diseños de dibujo agresivos. La rota-
ción incrementará la vida del dibujo, ayudará a mantener buenos niveles de 
tracción en lodo, nieve y suelo mojado, y además brindará una conducción 
suave y silenciosa.

Haga la rotación de llantas con la frecuencia recomendada para su tipo de 
conducción tal y como se describe en la póliza de garantía. Si lo desea, está 
permitido rotar las llantas con mayor frecuencia. Antes de hacer la rotación 
de las llantas deben corregirse las causas de cualquier desgaste acelerado 
o inusual.
El método sugerido de rotación de llantas es “cruzado hacia delante”, mos-
trado en el siguiente diagrama. Este patrón de rotación no aplica a ciertas 
llantas direccionales que no deben ser giradas..

Rotación de llantas

GRADOS UNIFORMES DE CALIDAD DE LAS LLAN-
TAS
Las siguientes categorías de grado de llanta fueron establecidas por la Ad-
ministración Nacional de Seguridad, Tránsito y Camino (en Estados Uni-
dos). El grado específico asignado por el fabricante de las llantas en cada 
categoría, se muestra en la pared lateral o cara de la llanta montada en su 
vehículo.
Todas las llantas para vehículos de transporte de pasajeros deben ajustarse 
a los requerimientos federales de seguridad.
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Desgaste

El grado de desgaste es una medida comparativa, basada en el desgaste 
de una llanta cuando es evaluada en un curso de prueba bajo condiciones 
controladas especificadas por el gobierno. Por ejemplo, una llanta graduada 
en 150 debe desgastarse una y media veces mejor que una llanta de grado 
100 en el curso de pruebas de gobierno. El desempeño relativo de las llan-
tas, depende de las condiciones actuales de uso, sin embargo, estas pue-
den ser significativamente diferentes a la norma debido en las variaciones 
como los hábitos de manejo, prácticas de servicio y diferencias en el clima 
y características del camino.

Grados de tracción

Los grados de tracción, del más alto al más bajo son: AA, A, B y C. Estos 
grados representan la habilidad de las lantas al frenar sobre pavimento mo-
jado, según sea medido en las superficies de asfalto y concreto de prueba 
bajo condiciones controladas del gobierno. Una llanta marcada con C pue-
de tener un rendimiento de tracción muy pobre.

¡ADVERTENCIA!
El grado de tracción asignado a esta llanta se basa en pruebas de frena-
do en línea recta, y no incluye aceleración, manejo en curva, hidroplaneo, 
o características de pico de tracción.

Grados de temperatura

Los grados de temperatura son A (el más alto), B, y C, representando la 
resistencia de los neumáticos a la generación de calor y su habilidad para 
disipar el calor, cuando son probadas en laboratorio bajo condiciones con-
troladas en una rueda de prueba en laboratorio.

Una alta temperatura, sostenida, puede provocar la degeneración del mate-
rial de la llanta y reducir la vida útil de la misma, y una temperatura excesiva 
puede provocar una falla repentina de la llanta. El grado C corresponde al 
nivel de rendimiento, que todos los neumáticos para vehículos de pasajeros 
deben cumplir bajo el estándar federal de seguridad en vehículos motoriza-
dos No. 109. Los grados B y A representan un mayor nivel de rendimiento 
en la prueba de laboratorio, con respecto al mínimo requerido por ley.

¡ADVERTENCIA!
El grado de temperatura para esta llanta se establece en una llanta co-
rrectamente inflada y no sobrecargada. Una velocidad excesiva, baja pre-
sión de inflado, o una mayor a la correcta, de forma independiente o en 
combinación, pueden provocar la generación de calor y una posible falla 
en las llantas.

ALMACENAMIENTO DEL VEHÍCULO
Si usted va a dejar su vehículo sin utilizar durante más de 21 días, le reco-
mendamos tomar las siguientes precauciones para minimizar la descarga 
de la batería de su vehículo:
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	● Desconecte el cable negativo de la batería.
	● Siempre que almacene su vehículo o lo tenga fuera de servicio durante 

más de dos semanas, haga funcionar el sistema de aire acondicionado 
con el vehículo en ralentí durante cinco minutos con un ajuste en aire 
fresco y el ventilador en alta. Esto asegurará una lubricación adecuada 
del sistema a fin de minimizar la probabilidad de daños al compresor 
cuando el sistema se arranque de nuevo.

CARROCERÍA

Cuidado de la apariencia y protección contra corrosión

Los requisitos para el cuidado de la carrocería varían de acuerdo a las zo-
nas geográficas y al uso. Los químicos que hacen los caminos transitables 
en hielo o nieve, y los que se rocían en los árboles y superficies del camino 
durante otras temporadas, son altamente corrosivos en el metal de su ve-
hículo. Estacionar su vehículo en el exterior, lo cual lo expone a contami-
nantes transportados por el aire, las superficies de camino sobre las que 
el vehículo funciona, el clima extremadamente caliente o frío, y otras con-
diciones extremas, tendrán un efecto negativo en la pintura, las molduras 
metálicas y la protección debajo de la carrocería.

Las siguientes recomendaciones de mantenimiento le permitirán obtener el 
máximo beneficio de la resistencia a la corrosión con la que está dotado su 
vehículo.

¿Qué es lo que produce la corrosión?

La corrosión es resultado del deterioro o desgaste de la pintura y los recu-
brimientos protectores de su vehículo.

Las causas más comunes de esto son:
	● La acumulación de sal, suciedad y humedad del camino.
	● El impacto de piedras y grava.
	● Insectos, savia y alquitrán de los árboles
	● Sal en el aire en las localidades cercanas a la costa del mar.
	● Lluvia contaminada y/o contaminantes industriales

Mantenimiento de carrocería y parte inferior
Limpieza de los faros

Su vehículo está equipado con faros y luces de niebla (si así está equipado) 
plásticas que son más livianos y menos susceptibles a quebrarse por golpes 
de piedras en comparación con los faros de cristal. El plástico no resiste los 
rayones como el cristal y por lo tanto se deben realizar procedimientos de 
limpieza diferentes. Para reducir la posibilidad de rayar las lentes y mermar 
la salida de luz, evite frotarlos con un paño seco. Para quitar la mugre del 
camino, lávelos con una solución de jabón suave y después enjuáguelos.

No use componentes de limpieza abrasivos, solventes, lana de acero u 
otros materiales agresivos para limpiar las lentes.
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Preservando la carrocería

Lavado
	● Lave su vehículo periódicamente. Siempre lave su vehículo en la som-

bra, usando Lavador de carros de Mopar® o un jabón suave para lavar 
carros, y enjuague bien los tableros con agua limpia.

	● Si los insectos, el alquitrán u otros depósitos similares se han acumulado 
en su vehículo, use removedor de insectos y alquitrán Mopar® Super 
Kleen para quitarlos.

	● Use la cera limpiadora Mopar® para quitar películas y manchas del ca-
mino y proteger el acabado de pintura. Procure nunca rayar la pintura.

	● Evite usar compuestos abrasivos y máquinas pulidoras que puedan mer-
mar el brillo o adelgazar el acabado de la pintura.

¡PRECAUCIÓN!
	● No use materiales abrasivos o limpiadores fuertes como lanas de ace-

ro o arenas de limpieza que rayarán el metal y la superficie pintada.
	● El uso de lavadoras que excedan los 8,274 kPa (1,200 lbs) pueden 

dañar o quitar la pintura y etiquetas.

Cuidado especial
	● Si usted conduce sobre caminos salinos o polvorientos o cerca del océa-

no, lave el chasis por lo menos una vez al mes.
	● Es importante que los orificios de drenado en los bordes inferiores de 

las puertas, paneles inferiores y de la cajuela se mantengan limpios y 
abiertos.

	● Si usted detecta despostilladas o rayones en la pintura, hágalas retocar 
de inmediato. El costo de dichas reparaciones se considera responsabi-
lidad del propietario.

	● Si su vehículo se ha dañado debido a un accidente o una causa similar 
que destruya la pintura y el recubrimiento protector, haga que su vehículo 
sea reparado tan pronto como sea posible. El costo de dichas reparacio-
nes se considera responsabilidad del propietario.

	● Si transporta carga especial como sustancias químicas, fertilizantes, sal 
para deshielo, etc., compruebe que dichos materiales estén bien empa-
cados y sellados.

	● Si conduce demasiado sobre caminos con grava, procure usar protecto-
res contra lodo o piedras detrás de cada rueda.

	● Use pintura de retoque Mopar® sobre los rayones tan pronto como sea 
posible. Su distribuidor autorizado tiene la pintura de retoque igual a la 
del color de su vehículo.

INTERIORES
Asientos y piezas tapizadas

Utilice Mopar Total Clean para limpiar la tapicería y alfombrado del vehículo.
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¡ADVERTENCIA!
No utilice solventes volátiles con fines de limpieza. Muchos son potencial-
mente inflamables, y si son usados en áreas cerradas pueden provocar 
daño respiratorio.

Mantenimiento del cinturón de seguridad

No blanquee, tiña o limpié los cinturones con solventes químicos o limpia-
dores abrasivos. Esto debilitará la tela. El daño causado por el sol también 
debilita la tela.
Si se deben limpiar los cinturones, use el Total clean de Mopar® , una so-
lución de jabón neutro o agua tibia. No quite los cinturones del automóvil 
para lavarlos.
Reemplace los cinturones de seguridad si están deshilachados o desgasta-
dos, o si las hebillas no funcionan correctamente.

¡ADVERTENCIA!
Un cinturón de seguridad torcido o desgastado, puede rasgarse por 
completo en un accidente y dejarlo sin protección alguna. Inspeccione el 
sistema de cinturones de seguridad periódicamente en busca de cortes, 
desgaste o partes sueltas. Las partes dañadas deben ser reemplazadas 
inmediatamente. No desarme o modifique el sistema. Los ensambles o 
elementos del sistema de cinturones de seguridad deben ser reemplaza-
dos si sufrieron daño después de un evento de colisión (por ejemplo, un 
retractor doblado, una cinta torcida, etc.).

Piezas plásticas y pintadas

Utilice Mopar® Total Clean para limpiar la tapicería vinílica.

¡PRECACIÓN!
El contacto directo de aromatizantes, repelentes de insectos, lociones o 
líquido para las manos, pintura o áreas decorativas en el interior pueden 
causar daño permanente. Limpie inmediatamente para quitarlo.
El daño por estos productos, no están cubiertos por la garantía de su 
vehículo.
Limpieza de los plásticos del módulo de instrumentos

Las lentes al frente de los instrumentos en este vehículo están moldeadas 
con plástico transparente. Cuando limpie las lentes, tenga cuidado de no 
rayar el plástico.

1. Limpie con un paño suave y húmedo. Se puede usar una solución de 
jabón neutro, pero no use limpiadores con contenido de alcohol o abrasi-
vos. Si se usa el jabón, frote para limpiar con un trapo limpio y húmedo.

2. Seque con un paño suave.
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Limpieza de la tapicería de piel

Limpieza total de Mopar® es específicamente recomendado para la tapice-
ría de piel.

Su tapicería de piel puede conservarse mejor si la limpia periódicamente 
con un paño suave y húmedo. Pequeñas partículas de polvo pueden dañar 
la piel y se deben eliminar lo más rápido posible con una tela húmeda.

Las manchas persistentes se pueden eliminar fácilmente con un paño sua-
ve y Limpieza total Mopar®. Debe tener cuidado y evitar enjuagar su tapi-
cería de piel con cualquier líquido. No utilice diluyentes, aceite, líquidos de 
limpieza, solventes, detergentes o limpiadores a base de amoníaco para 
limpiar su tapicería de piel. No se requiere aplicar acondicionadores de piel 
para conservar el estado original.

NOTA: Si su vehículo está equipado con piel de color claro, puede llegar a mos-
trar suciedad, agentes extraños y teñido de colores más rápidamente que las 
tapicerías de piel más oscuras. La piel está diseñada para una limpieza fácil, y 
FCA recomienda el uso del limpiador de piel Mopar Total Care, aplicándolo en 
un paño, para limpiar su tapicería según lo necesite.

¡PRECACIÓN!
No use alcohol o productos a base de alcohol para limpiar la tapicería/piel 
de los asientos, puede dañarlos.

Superficies de cristal

Todas las superficies de cristal deben limpiarse periódicamente con lim-
piador de vidrios Mopar® o cualquier otro limpiador de vidrios doméstico. 
Nunca use un limpiador de tipo abrasivo. Tenga precaución cuando limpie 
el lado interno de la ventana trasera equipada con desempañadores eléc-
tricos, o la ventana del cuarto trasero derecho que está equipada con la 
antena del radio. No use raspadores u otro instrumento filoso que pueda 
rayar los elementos.

Cuando limpie el espejo retrovisor, rocíe el limpiador sobre la toalla o trapo 
que esté usando. No rocíe el limpiador directamente sobre el espejo.

Limpieza de los portavasos del tablero de instrumentos
Desmontaje

Jale el tapete flexible del fondo del cajón, iniciando por un borde para faci-
litar el desmontaje

Limpieza

El tapete se puede lavar con seguridad en la parte superior del lavavajillas, 
o puede seguir el procedimiento de limpieza siguiente: 

Humedezca el tapete en una mezcla de agua tibia y jabón suave líquido 
para trastes.  Déjelo remojar durante 30 minutos aproximadamente, sáque-
lo del agua después de 30  y sumérjalo en agua unas seis veces para que 
afloje cualquier desecho remanente. Enjuáguelo perfectamente bajo agua 
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corriente tibia, sacúdale el exceso de agua y seque las superficies exterio-
res con una tela suave limpia.

Instalación

Coloque el tapete en el fondo del cajón y oprímalo para colocarlo de forma 
que las lengüetas de retención asienten en las aberturas correspondientes. 
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SEGURIDAD CIBERNÉTICA
Su vehículo podría ser un “vehículo conectado”, equipado tanto con redes 
alámbricas e inalámbricas. Estas redes le permiten a su vehículo enviar y 
recibir información. Esta información permite a los sistemas y característi-
cas de su vehículo el funcionar adecuadamente.

Su vehículo puede encontrarse equipados con ciertas características de 
seguridad que le permiten reducir el riesgo de accesos no autorizados e 
ilegales a los sistemas de internos y de comunicación del vehículo. La tec-
nología en el software de su vehículo evoluciona con el tiempo y FCA US 
LCC, trabajando de la mano con sus proveedores, evalúa y toma las accio-
nes necesarias. De forma similar a una computadora u otros dispositivos 
informáticos, su vehículo requiere de actualizaciones de software para me-
jorar el uso y rendimiento de sus sistemas y reducir el riesgo potencial de 
accesos no autorizados e ilegales.

El riesgo de accesos no autorizados e ilegales en su vehículo puede existir, 
aún con las versiones de software más reciente instaladas en su vehículo 
(como el software usado en su sistema Uconnect).

¡ADVERTENCIA!
	● No es posible saber o predecir los resultados si los sistemas de su 

vehículo son accedidos o violados. Puede ser posible que los sistemas 
del vehículo, incluidos aquellos relativos a los sistemas de seguridad, 
sean imposibilitados de cumplir su función o provocar la pérdida de 
control del vehículo, resultando en un posible accidente con lesiones 
serias e incluso la muerte.

	● SÓLO introduzca dispositivos de almacenamiento con contenido multi-
media (como dispositivos con conexión y/o memoria USB, tarjetas SD 
o CD´s) si provienen de una fuente de confianza. Archivos multimedia 
y cualquier otro almacenado dentro del dispositivo, de origen desco-
nocido, pueden contener software malicioso, que si es instalado en el 
vehículo, puede aumentar las posibilidades de accesos no autorizados 
a los sistemas del vehículo.

	● Como siempre, si usted experimenta un comportamiento extraño del 
vehículo, llévelo de inmediato a su distribuidor autorizado.

NOTA:

	● FCA o su distribuidor autorizado podría contactarle en caso de existir 
actualizaciones de software.

	● Para ayudar a aumentar la seguridad de su vehículo y minimizar el riesgo 
de una violación cibernética, el propietario del vehículo debe:
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	● Verificar constantemente la página www.driveuconnect.com/software-update en 
busca de actualizaciones que apliquen a su sistema Uconnect®. Consulte a su 
distribuidor autorizado para más información.

	● Sólo conecte y utilice dispositivos de medios (como teléfonos celulares, disposi-
tivos USB, CD´s, etc.) que sean de su completa confianza.

La privacidad y seguridad en cualquier red alámbrica o inalámbrica no puede 
ser asegurada por completo. Terceros podrían interceptar su información y 
comunicaciones privadas de forma ilegal y sin su consentimiento. Para más 
información refiérase a la sección de “Ciberseguridad OBDII” en la sección 
de “Tablero de instrumentos”.

RADIO 430/430N CD/DVD/HDD/NAV (SÍ ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)
Consulte el manual del radio Uconnect® para obtener instrucciones de ope-
ración detalladas.

Instrucciones de operación (sistema de comando de voz) (si así 
está equipado)

Consulte “Comando de voz” para mayor información.

Instrucciones de operación (teléfono Uconnect®) (si así está 
equipado)

Consulte “Teléfono Uconnect®” para mayor información.

Accesibilidad (si así está equipado)

La característica de accesibilidad anuncia una función del DVD antes de 
realizarla. Por ejemplo, cuando está activada y se selecciona el botón “Re-
producir”, el sistema anunciará “Botón Reproducir seleccionado”, y al pre-
sionarlo otra vez se realizará esta acción. La característica de accesibilidad  
puede activarse y desactivarse en los ajustes de radio.
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CONTROLES DE AUDIO AL VOLANTE (SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)

Controles remotos del sistema de sonido (parte trasera del volante)

Los controles remotos del sistema de sonido están ubicados en la superficie 
trasera del volante de dirección en las posiciones de las 3 y las 9 horas.

El interruptor de balancín de la mano derecha tiene un botón de presión 
en el centro y controla el volumen y la modalidad del sistema de sonido. 
Oprima la parte superior del interruptor de balancín para aumentar el vo-
lumen. Oprima la parte inferior del interruptor de balancín para disminuir el 
volumen. Oprimiendo el botón central cambia el funcionamiento del radio de 
AM a FM o a modalidad CD, dependiendo del radio que tenga el vehículo.

El interruptor de balancín de la mano izquierda tiene un botón de presión en 
el centro. La función del interruptor de la mano izquierda varía dependiendo 
de la modalidad en la que esté.

A continuación se describe el funcionamiento del interruptor de la mano 
izquierda en cada modalidad.

Funcionamiento del radio

Si presiona la parte superior del interruptor se buscará hacia adelante la 
siguiente estación audible y si presiona la parte inferior del interruptor se 
buscará hacia atrás la siguiente estación audible.

El botón ubicado en el centro del interruptor de la mano izquierda sintoni-
zará la siguiente estación preseleccionada que haya programado en los 
botones de preselección del radio.

Reproductor de CD

Si presiona una vez la parte superior del interruptor se reproducirá la si-
guiente pista del CD. Si presiona una vez la parte inferior del interruptor 
se reproducirá la pista actual desde el inicio y si lo presiona dentro de un 
segundo después de que inició la reproducción de la pista actual se repro-
ducirá la pista anterior desde el inicio.
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Si presiona dos veces la parte superior o inferior del interruptor se repro-
ducirá la segunda pista y si lo presiona tres veces se reproducirá la tercera 
pista, etc.

El botón en el centro del interruptor de la mano izquierda no tiene función 
en esta modalidad.

CONTROL iPod®/USB/MP3 (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
Esta característica le permite conectar un iPod® o un dispositivo externo 
USB ser conectado dentro del puerto USB, localizado en la guantera.

El control del iPod® acepta dispositivos Mini, 4G, Photo, Nano, 5G iPod® y 
iPhone®. Algunas versiones de software de iPod® podrían no ser completa-
mente aceptadas por las funciones. Visite los sitios de la red de Apple para 
las actualizaciones del software.

NOTA:

	● Si el radio tiene un puerto USB, consulte el manual del radio multimedia 
Uconnect® para soportar un dispositivo externo USB o iPod®.

	●  Conectando el iPod® al puerto AUX ubicado en la carátula del radio, 
reproduce el medio, pero no utiliza la característica del iPod®/MP3 para 
controlar el dispositivo conectado.

Conexión del iPod® o dispositivo externo USB

Utilice el cable de conexión para conectar un iPod® o un dispositivo externo 
USB al puerto USB del vehículo el cual se localiza en la guantera.

Puerto del conector USB 

NOTA: La guantera tendrá una posición en la que el iPod® o el cable del dispo-
sitivo de audio se pueden enrutar sin dañar el cable cuando se cierra la tapa. 
Esto permite enrutar el cable sin dañarlo mientras se cierra la tapa. Si el cable 
no puede enrutarse en la guantera, pase el cable lejos de la cerradura de la tapa 
y en un lugar que permita que la tapa se cierre sin dañar el cable.
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Una vez conectado el iPod®/USB/MP3 y sincronizado con el sistema del ve-
hículo (el iPod® o el dispositivo externo USB puede demorarse unos segun-
dos para conectarse), el dispositivo de audio empieza a cargar y está listo 
para usar presionando los interruptores del radio, como se describe abajo.

NOTA: Si la batería del iPod® está completamente descargada, podrÍa no co-
municarse con el control del sistema iPod®/USB/MP3 hasta que se obtenga un 
mínimo de carga. Dejando el iPod®/USB/MP3 conectado al sistema podría car-
garlo al nivel requerido.

Uso de esta característica

Utilizando un cable de iPod®  o un dispositivo externo USB para conectar al 
puerto USB del vehículo:

	● El dispositivo de audio puede reproducirse en el sistema de sonido del 
vehículo, proporcionando la información de metadatos (artista, título de 
pista, álbum, etc.) en la pantalla del radio.

	● El dispositivo de audio puede controlar usando los botones del radio la 
reproducción, localización y listar el contenido del iPod®.

	● La batería del dispositivo se carga cuando se enchufa en el conector del 
USB/AUX (si está soportado por el dispositivo de audio).

Control del iPod® o dispositivo USB externo utilizando los bo-
tones del radio

Para entrar en el modo iPod®//USB/MP3 y tener acceso a un aparato de au-
dio conectado, oprima el botón AUX en la cara frontal del radio, o presione 
el botón VR y diga “USB” o cambio a USB. Ya en la modalidad iPod®/USB/
MP3, las pistas de audio  (si está disponible el dispositivo de audio) inicia la 
reproducción en el sistema de audio.

Modo de reproducción

Al cambiar al modo, el iPod®//USB/MP3, el iPod® o dispositivo externo USB 
inicia automáticamente el modo de reproducción. En el modo de reproduc-
ción, utilice los siguientes botones de la carátula del radio para controlar el 
iPod®  o el dispositivo USB externo y los datos de la pantalla:

	● Utilice la perilla de control “TUNE” (Sintonizar) para seleccionar la si-
guiente pista o la pista anterior.

	● Al girarla un chasquido en el sentido de las manecillas del reloj (hacia 
adelante) mientras está reproduciendo una pista, cambia a la siguiente 
pista o presione el botón “VR” y diga “siguiente pista”.

	● Girándola un chasquido en sentido contrario a las manecillas del reloj 
(hacia atrás), cambiará a la pista anterior en la lista o presione el botón 
“VR” y diga “pista previa”. 

	● Cambie hacia atrás en la pista actual presionando y manteniendo presio-
nado el botón << RW (Rebobinado rápido). Si sostiene el botón <<RW el 
tiempo suficiente, regresará al inicio de la pista actual.
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	● Cambie hacia delante en la pista actual oprimiendo y manteniendo opri-
mido el botón FF >> (Avance rápido).

	● Una sola presión hacia atrás << RW o hacia adelante FF >> cambiará 
hacia atrás o hacia delante respectivamente, durante cinco segundos.

	● Utilice los botones << SEEK y SEEK >> para cambiar a la pista previa o 
a la siguiente. Si presiona el botón SEEK >> (Explorar adelante) durante 
el modo de reproducción, cambiará a la siguiente pista en la lista, o pre-
sione el botón “VR” y diga “siguiente  pista o pista previa”.

	● Mientras se está reproduciendo una pista, presione el botón “INFO” (In-
formación) para ver los metadatos asociados (artista, título de la pista, 
álbum, etc.) para esta pista. Presionar otra vez el botón “INFO” (Informa-
ción) cambia a la siguiente pantalla de datos para esta pista. Una vez que 
haya visto todas las pantallas, la última opresión del botón “INFO” (Infor-
mación)” lo regresará a la pantalla del modo de reproducción en el radio.

	● Al oprimir el botón “REPEAT” (Repetir) cambiará el modo del dispositivo 
de audio para repetir la pista que actualmente se está reproduciendo, o 
presione el botón “VR” y diga “repetición encendida o repetición apaga-
da”.

	● Oprima el botón “SCAN” (Buscar), para utilizar el modo de buscar del  
iPod®//USB/MP3, el cual reproducirá los primeros cinco segundos de 
cada pista en la lista actual y después avanza a la siguiente canción. 
Para detener el modo “SCAN” y empezar a reproducir la pista deseada, 
cuando está reproduciendo la pista, presione de nuevo el botón “SCAN”. 
Durante el modo de búsqueda si presiona los botones << SEEK y SEEK 
>> se seleccionarán las pistas previa y siguiente.

	● Botón “RND” (Aleatoria) (disponible solamente en el radio con código de 
ventas RES): Presionando este botón cambia entre los modos de activar 
y desactivar mezcla para el iPod® o el dispositivo USB externo, o presio-
ne el botón “VR” y diga “encender mezclar” o “apagar mezclar” . 

	● Si el icono “RND” se está mostrando en la pantalla del radio, entonces el 
modo de mezclar está activado.

Modo de lista o localización
Durante el modo de reproducción, si se oprime cualquiera de los siguientes 
botones, iniciará el modo de lista. El modo de lista le permite desplazarse 
por la lista de los menús y las pistas en el dispositivo externo de audio.

Perilla de control “TUNE” (Sintonizar): esta perilla funciona de una manera 
similar a la rueda de desplazamiento en el dispositivo de audio o USB ex-
terno.

	● Al girarla en el sentido de las manecillas del reloj (hacia adelante) y en el 
sentido contrario al de las manecillas del reloj (hacia atrás) se desplaza 
por las listas, mostrando el detalle de la pista en la pantalla del radio. Una 
vez que tiene resaltada en la pantalla del radio la pista que va a repro-
ducir, oprima la perilla de control “TUNE” (Sintonizar) para seleccionar 
e iniciar la reproducción de la pista. Girar rápido la perilla lo desplazará 
más rápido por la lista. Durante el desplazamiento rápido, es posible que 
note un ligero retardo en la actualización de la información en la pantalla 
del radio.
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Durante todos los modos de lista, el iPod® muestra todas las listas en la 
modalidad de “enrollado”. De manera que si la pista está al final de la lista, 
solamente gire la rueda hacia atrás (sentido contrario a las manecillas del 
reloj) para llegar más rápido a la pista.

En el modo de lista, los botones “PRESET” (Preselección) del radio se utili-
zan como atajos para las siguientes listas en el iPod®.

	● Preselección 1 – Listas de reproducción
	● Preselección 2 – Artistas
	● Preselección 3 – Álbumes
	● Preselección 4 – Géneros
	● Preselección 5 – Audio libros
	● Preselección 6 – Podcasts

Al oprimir un botón de preselección, se desplegará la lista actual en el primer 
renglón y el primer tema en esa lista en el segundo renglón.

Para salir del modo de lista sin seleccionar una pista, oprima de nuevo el 
mismo botón de preselección para regresar al modo de reproducción.

	● Botón “LIST” (Lista): este botón mostrará el nivel superior del menú del 
iPod® o del dispositivo USB externo. Gire la perilla de control “TUNE” 
(Sintonizar) para listar el tema del menú superior que desea seleccionar y 
después oprima la perilla de control “TUNE” (Sintonizar). Esto desplegará 
el siguiente rubro de la lista del submenú en el dispositivo de audio, luego 
siga los mismos pasos para ir a la pista desead en esa lista. No todos 
los niveles de submenús del iPod® o del dispositivo USB externo están 
disponibles en este sistema.

Botón “MUSIC TYPE” (Tipo de música): Este botón es otro para tener acce-
so rápido al listado de géneros en su dispositivo de audio.

¡ADVERTENCIA!
No conecte o retire el iPod® mientras maneja. Si no sigue esta advertencia 
podría provocar un accidente.

¡PRECAUCIÓN!
	● Dejar el iPod®  o el dispositivo USB externo (o cualquier dispositivo 

aceptado) en cualquier parte en el vehículo con extremo calor o frío 
puede alterar el funcionamiento o dañar el dispositivo. Siga las instruc-
ciones del fabricante del dispositivo.

	● Colocar objetos sobre el iPod® o el dispositivo USB externo en las co-
nexiones del iPod® o del dispositivo USB externo en el vehículo, puede 
causar daño al dispositivo y/o a los conectores.

Transmisión de audio vía bluetooth (BTSA)

Se puede transmitir música desde su teléfono celular al sistema de teléfono 
Uconnect®.
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Control del BTSA usando los botones del radio

Para entrar al modo BTSA, presione el botón “AUX” en el radio o presione 
el botón VR y diga “transmitir audio vía Bluetooth”.

Modo de reproducción

Cuando se cambia al modo BTSA, algunos dispositivos de audio pueden 
empezar a reproducir la música a través del sistema de audio del vehículo, 
pero otros dispositivos requieren que se inicie la música primero en el dis-
positivo y luego se transmite al sistema del teléfono Uconnect®. Se pueden 
asociar siete dispositivos al sistema del teléfono Uconnect®, pero sólo se 
puede seleccionar y reproducir uno.

Selección de un dispositivo de audio diferente

1.	 Oprima el botón “PHONE” (Teléfono) para comenzar.
2.	 Después de la indicación “Listo” (Ready) seguido del Bip, diga “configu-

rar” y luego diga “seleccionar dispositivos de audio”.
3.	 Diga el nombre del dispositivo de audio o pida al sistema de teléfono 

Uconnect® que liste los dispositivos de audio.
Siguiente pista

Use el botón “SEEK up” (Buscar hacia arriba) o presione el botón VR en el 
radio y diga “siguiente pista” para cambiar a la música de la siguiente pista 
de su teléfono celular.

Pista anterior

Use el botón “SEEK down” (Buscar hacia abajo) o presione el botón VR en 
el radio y diga “pista anterior” para cambiar a la música de la pista anterior 
de su teléfono celular.

Localizar

En un dispositivo BTSA no está disponible la opción de localizar. Sólo se 
visualizará la información de la canción actual que se está reproduciendo.

MULTIMEDIA UCONNECT® — SISTEMA DE VIDEO 
ENTRETENIMIENTO VES (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
El sistema de video entretenimiento en la parte trasera del vehículo está 
diseñado para brindar a su familia diversión. Puede reproducir sus CDs fa-
voritos o los DVDs, escuchar a través de los audífonos inalámbricos, conec-
tar una variedad de consolas de juegos y dispositivos de audio. Por favor 
familiarícese con el sistema.

NOTA: La pantalla se encuentra localizada en la consola de toldo de la segunda 
fila de asientos.

Empezando con el sistema
	● La pantalla está localizada en la consola del toldo: Despliegue la pantalla 

LCD presionando el botón que se encuentra en el centro de la consola 
del toldo, detrás de la pantalla. 
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	● Coloque la ignición en la posición de encendido o de accesorios.
	● Encienda el sistema VES, presionando el botón de encendido, localizado 

en la parte izquierda, o al presionar el botón del control remoto.
	● Cuando la pantalla, está abierta y el DVD es insertado en el sistema 

VES, la pantalla, se encenderán automáticamente, los audífonos se en-
cenderán y la reproducción empezará.

	● El sistema puede ser controlado por los ocupantes de los asientos de-
lanteros usando ya sea la pantalla táctil del radio, el reproductor de DVD  
o por los ocupantes de los asientos traseros utilizando el control remoto.

Reproducir video juegos

Conecte la consola del video juego a la entrada del auxiliar RCA o al puerto 
HDMI, localizado del lado izquierdo detrás de la segunda fila de asientos.

1. Puerto HDMI
2. Entrada de audio/video
3. Entrada izquierda de audio – blanco
4. Puertos USB (Únicamente carga)
5. Inversor de corriente
Cuando conecte la consola a la entrada del auxiliar, asegúrese de conectar 
los cables en las entradas correspondientes del sistema VES™.

NOTA: Ciertas consolas de videojuegos excederán el límite de la corriente eléc-
trica del inversor de corriente del vehículo. Refiérase a la sección del Inversor 
de corriente, para más información.

Uso del control remoto

1. 	Presione el botón de “SOURCE” (Fuente) en el Control Remoto. 
2. 	Mientras ve la pantalla de video, se marca la opción VES AUX 1 ó 2 (de-

pendiendo de cuál entrada AUX de la consola de juegos se está conec-
tando), ya sea presionando los botones Arriba, Abajo, Derecha e Izquier-
da o al oprimir varias veces el botón de “MODE” (Modo), para después 
presionar el botón “ENTER” en el control remoto. 
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Selección del modo VES AUX1 en la pantalla VES™

Uso de los controles del radio en pantalla

1. 	Presione el botón de “MENU” en la carátula del radio. 
2. 	Presione el botón en la pantalla del “REAR VES” (Posterior VES), para 

visualizar los controles correspondientes. Si se muestra una lista de ca-
nales, presione el botón en la pantalla “HIDE LIST”  (Ocultar lista), para 
visualizar la pantalla de controles “Rear VES” (Posteriores VES).

Botones en pantalla del sistema de video entretenimiento trasero (VES™)

3. 	Presione el botón en la pantalla 1 y después cualquiera AUX 1 o AUX 2 
en la columna VES (dependiendo de cuál entrada AUX se está usando). 
Para salir presione el botón en la pantalla de las flechas hacia atrás, lo-
calizada en la parte superior de la pantalla. 
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Selección del canal o Pantalla 1 y AUX 1 en la columna VES 

Reproducción de un DVD usando el radio con pantalla táctil

NOTA: La unidad principal del reproductor del DVD, no reproduce discos Blu-
ray™

1. 	Presione el botón de “OPEN/CLOSE o LOAD” (Apertura/cierre o carga) 
en la carátula del radio (pantalla de contacto). 

2. 	Inserte el DVD con la etiqueta hacia arriba. El radio selecciona auto-
máticamente el modo apropiado después de que se reconoce el disco 
y se visualiza la pantalla de menú, o se comienza la reproducción de la 
primera pista. 

3. 	Para ver un DVD en la Pantalla 1 por la segunda fila de pasajeros, asegú-
rese de que el control remoto y el interruptor del audífono se encuentren 
en el canal 1.

4. 	Para ver un DVD en la Pantalla 2 por la tercera fila de pasajeros, asegú-
rese de que el control remoto y el interruptor del audífono se encuentren 
en el canal 2.
Uso del control remoto 

1. 	Presione el botón de “SOURCE” (Fuente) en el control remoto. 
2. 	Mientras ve la pantalla de video 1 ó 2, se marca el “DISC” (disco) ya sea 

presionando los botones arriba, abajo, derecha e izquierda o al oprimir 
varias veces el botón de “SOURCE” (Fuente), para después presionar el 
botón “ENTER/OK”. 

Selección del modo “DISC” (disco) en la pantalla VES
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NOTA: 

	● La información del modo de selección del canal/Pantalla 1 se muestra del 
lado izquierdo de la pantalla. 

	● La información del modo de selección del canal/Pantalla 2 se muestra del 
lado derecho de la pantalla. 

	● El sistema VES™ conservará el último ajuste cuando se apague. 
Uso de los controles del radio con pantalla táctil

1. 	Presione el botón de “MENU” en la carátula del radio. 
2. 	Presione el botón en la pantalla “REAR VES” (Posterior VES), para vi-

sualizar los controles correspondientes. Si se muestra una lista de ca-
nales, presione el botón en la pantalla “HIDE LIST” (Ocultar lista), para 
visualizar la pantalla de controles VES posteriores. 

Tecla del “REAR VES” (Posterior VES) 

3. 	Presione el botón 1 ó 2 y después presione el botón “DISC” (Disco) en 
la columna de “MEDIA” (medios). Para salir haga contacto en la flecha 
hacia atrás, localizada en la esquina superior izquierda de la pantalla. 

NOTA: 

	● Para ver un DVD en el radio, presione el botón de “RADIO/ MEDIA” (Ra-
dio/medios), en la carátula del radio, después haga contacto con la pes-
taña de “DISC” (Disco) presione “VIEW VIDEO” (Ver vídeo). 

	● No es posible ver un DVD en la pantalla táctil del radio en todos los esta-
dos o provincias. Si está disponible, el vehículo debe detenerse y colocar 
la palanca de cambios en la posición estacionamiento (P) para vehículos 
con transmisión automática. En vehículos con transmisión manual, se 
debe aplicar el freno de estacionamiento. 

	● Al tocar la pantalla del radio con pantalla de contacto mientras se repro-
duce un DVD, aparecerán las funciones básicas de control remoto para 
la reproducción del DVD, por ejemplo la selección de la escena, reprodu-
cir, pausa, adelantar, retroceder y detener. Al presionar la X en la esquina 
superior se apagarán las funciones de la pantalla de control remoto. 
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Reproducción de un DVD usando el reproductor VES™ (si así 
está equipado)

1. 	Inserte el DVD con la etiqueta hacia arriba. El reproductor VES™ selec-
ciona automáticamente el modo apropiado después de que se reconoce 
el disco, con lo cual comienza la reproducción del DVD. 

NOTA: El reproductor VES™ tiene las funciones básicas de control del DVD, 
como menú, reproducir, pausa, avanzar, retroceder y parar.

2. 	Para ver un DVD en la Pantalla 1 por la segunda fila de pasajeros, asegú-
rese de que el control remoto y el interruptor del audífono se encuentren 
en el canal 1.

3. 	Para ver un DVD en la Pantalla 2 por la tercera fila de pasajeros, asegú-
rese de que el control remoto y el interruptor del audífono se encuentren 
en el canal 2.
Uso del control remoto

1. 	Presione el botón de “SOURCE” (Fuente) en el control remoto. 
2. 	Mientras ve la Pantalla 1 ó 2, se marca “VES DISC” (VES DISCO) ya sea 

presionando los botones Arriba, Abajo, Derecha e Izquierda o al oprimir 
varias veces el botón de “SOURCE” (Fuente), para después presionar el 
botón “ENTER/OK” en el control remoto. 

Selección del modo “Ves DISC” (Disco VES) en la pantalla VES 

NOTA: 

	● La información del modo de selección del canal/Pantalla 1 se muestra del 
lado izquierdo de la pantalla. 

	● La información del modo de selección del canal/Pantalla 2 se muestra del 
lado derecho de la pantalla. 

	● El sistema VES™ conservará el último ajuste cuando se apague. 
Uso de los controles del radio con pantalla

1. 	Presione el botón de “MENU” en la carátula del radio. 
2. 	Presione el botón de la pantalla del sistema “REAR VES” (Posterior 

VES), para visualizar los controles correspondientes. Si se muestra una 
lista de canales, haga contacto con el botón de la pantalla “HIDE LIST” 
(Ocultar lista), para visualizar la pantalla de controles VES posteriores. 
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Botón de la pantalla “Rear VES” (VES Trasero)

3. 	Haga contacto con el botón de la pantalla 1 ó 2 y después con la de 
“DISC” (Disco) en la columna VES. Para salir haga presión en el botón 
de flecha hacia atrás, localizada en la esquina superior izquierda de la 
pantalla.

Selección del “Canal/Screen1” (canal o pantalla 1) y “DISC” (disco) en la columna 
VES 

NOTA: 

	● Para ver un DVD en el radio, presione el botón de “RADIO/ MEDIA” (ra-
dio/medios), en la carátula del radio, después haga contacto en la panta-
lla en la pestaña de VES y entonces en el botón de “VIEW VIDEO” (VER 
VÍDEO).

	● No es posible ver un DVD en el radio con pantalla táctil en todos los 
estados o provincias. Si está disponible, el vehículo debe detenerse y co-
locar la palanca de cambios en la posición “P” (estacionamiento) para los 
vehículos con transmisión automática. En los vehículos con transmisión 
manual, se debe aplicar el freno de estacionamiento. 
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Control remoto del VES™ (si así está equipado)

Control remoto

Controles e indicadores

1. 	Encendido – Enciende o apaga la pantalla y el transmisor del audífono 
inalámbrico para el canal seleccionado. Para escuchar el audio mientras 
se encuentra cerrada la pantalla, oprima el botón de Encendido para 
activar el transmisor del audífono. 

2. 	Indicadores del selector de canal – Cuando se oprime un botón, el canal 
actualmente afectado o el botón del canal se ilumina por un momento. 

3. 	Luz – Enciende o apaga la luz de fondo del control remoto. La luz de 
fondo del control remoto se apaga automáticamente después de cinco 
segundos.

4. 	Interruptor selector de canal o pantalla – Indica cuál canal se está con-
trolando por medio del control remoto. Cuando el interruptor selector se 
encuentra en la posición del canal 1, el control remoto controla las fun-
ciones de pantalla del canal 1 (lado derecho de la pantalla). Cuando el 
interruptor selector se encuentra en la posición del canal 2, el control 
remoto controla las funciones de pantalla del canal 2 (lado izquierdo de 
la pantalla). 

5. 	 - En los modos del radio, al presionar esta tecla se busca la siguien-
te estación que puede sintonizarse. En los modos de discos, al presionar 
y dejar oprimida esta tecla se avanza hasta la siguiente pista de audio o 
vídeo. En el modo de vídeo satelital, al oprimir esta tecla se avanza al si-
guiente canal. En los modos del menú se usa para navegar por el mismo. 

6.	  / Prev - En los modos del radio, al presionar esta tecla se selecciona 
la estación previa. En los modos de disco, se presiona para avanzar al 
comienzo o a la parte previa de la pista de audio o capítulo de vídeo. En 
el modo de vídeo satelital, al oprimir esta tecla se avanza al canal ante-
rior. En los modos del menú se usa para navegar por el mismo. 

7. 	Menú emergente/Menú – Se presiona para regresar al menú principal de 
un disco DVD, para seleccionar un canal de audio o vídeo satelital a par-
tir de la lista de Estaciones o para seleccionar los modos de reproducción 
(scan/random) (búsqueda/aleatorio) para un CD).
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8.	  (Reproducir/Pausa)  –  Comienza, reinicia o pausa la reproduc-
ción de un disco. 

9.	  (Paro) – Detiene la reproducción del disco.
10. “PROG Up/Down” (asenso o descenso de programa) – cuando se es-

cucha en el modo de radio, al presionar el botón de ascenso de pro-
grama, se selecciona el siguiente ajuste previo y al presionar descenso 
programa se selecciona el ajuste previo anterior almacenado en el radio. 
Cuando se escucha audio comprimido en un disco de datos, ascenso 
de programa selecciona el siguiente directorio y descenso de programa 
selecciona el directorio previo. Cuando se escucha un disco en un radio 
con un cambiador de discos múltiples ascenso de programa selecciona 
el siguiente disco y descenso de programa selecciona el disco anterior.

11. Silencio – Al presionar el botón de silencio en los audífonos se desco-
necta la salida de audio para el canal seleccionado. 

12. “Slow” (Lento) – (si así está equipado). Al presionar esta tecla se reduce 
la velocidad de reproducción del disco DVD. Al presionar el botón Repro-
ducir  se reinicia la reproducción normal. 

13. “Status” (Estado) – (si así está equipado). Al presionar esta tecla se 
visualiza el estado actual. 

14. Modo/Source (Modo/Fuente) – Se presiona para cambiar el modo del 
canal seleccionado. Consulte la sección de Selección del modo de este 
manual, para conocer los detalles acerca del cambio de los modos. 

15. “Setup” (Configuración) – Cuando se encuentra en modo de vídeo, al 
presionar el botón de “Setup” entra a los ajustes de la pantalla (Consulte 
la sección de ajustes de la pantalla) o el menú de Configuración del DVD. 
Cuando se carga un disco en el reproductor de DVD (si así está equipa-
do) y se selecciona el modo VES™ y se detiene el disco, al presionar el 
botón “SETUP” se entra al menú de configuración del DVD (Véase en 
este capítulo el menú de configuración del DVD). 

16. “Back” (Retroceso) – Cuando se navega en el modo de menú, al presio-
nar esta tecla se regresa a la pantalla previa. Cuando se navega por el 
menú de un disco DVD, la operación dependerá del contenido del disco. 

17.  - En los modos del radio, al presionar esta tecla se busca la estación 
anterior que puede sintonizarse. En los modos de discos, al presionar y 
dejar oprimida esta tecla se retrocede hasta la pista anterior de audio o 
vídeo. En el modo de vídeo satelital, al oprimir esta tecla se avanza al 
canal anterior. En los modos del menú se usa para navegar por el mismo. 

18. “Enter/OK” – Al presionar esta tecla se selecciona la opción marcada 
en un menú. 

19.  / “NEXT” (Siguiente) - En los modos del radio, al presionar esta tecla 
se selecciona la siguiente estación. En los modos de disco, al presionar 
esta tecla se avanza a la siguiente pista de audio o capítulo de vídeo. En 
el modo de vídeo satelital, al oprimir esta tecla se avanza al siguiente 
canal. En los modos del menú se usa para navegar por el mismo.
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Almacenamiento del control remoto

La pantalla de vídeo cuentan con un compartimiento para guardar el control 
remoto, al cual puede tener acceso cuando se abre la pantalla. Para retirar 
el control remoto, use su dedo índice para tirar y girar el control remoto en 
dirección a usted. No trate de tirar del control remoto directamente hacia 
abajo, ya que esto dificultará su retiro. Para regresar el control remoto a 
su área de almacenado, inserte primero uno de los lados largos del control 
remoto dentro de los dos seguros de retención y después gire la parte pos-
terior del control remoto para insertarlo dentro de los otros dos seguros de 
retención, hasta que embone de regreso a su posición de guardado.

Almacenamiento del control remoto

Bloqueo del control remoto

Todas las funciones del control remoto pueden desactivarse como parte de 
la función de control de los padres. 

	● Para desactivar el Control remoto para impedir que se realicen cambios, 
presione el botón de bloqueo del vídeo en el reproductor de DVD (si así 
está equipado). Si el vehículo no está equipado con un reproductor de 
vídeo, siga las instrucciones del radio para activar el Bloqueo del vídeo. 
La (s) pantalla (s) del radio y el vídeo indican cuándo está activado el 
Bloqueo del vídeo. 

	● Al oprimir de nuevo el Bloqueo del vídeo o apagar el encendido, también 
se desactiva el Bloqueo del vídeo y se permite la operación del control 
remoto del VES™. 

Reemplazo de las baterías

El control remoto requiere dos baterías AAA para su operación. Para cam-
biar las baterías: 

	● Localice el compartimiento de las baterías en la parte posterior del con-
trol remoto, después deslice la tapa de la batería hacia abajo. 

	● Cambie las baterías, asegurándose de orientarlas conforme al diagrama 
de polaridad mostrado. 

	● Vuelva a colocar la tapa del compartimiento. 
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Funcionamiento de los audífonos

Los audífonos reciben dos canales separados de audio usando un transmi-
sor infrarrojo desde la pantalla de vídeo. 

Los ocupantes del asiento delantero reciben una parte de la cobertura de 
audio de los audífonos para permitirles ajustar el volumen para los ocupan-
tes jóvenes de los asientos de atrás, los cuales no pueden hacerlo por sí 
mismos. 

Si no se escucha ningún sonido después de subir el control del volumen, 
se debe verificar que la pantalla se haya encendido y que el canal no se 
encuentre silenciado, además de que el interruptor selector del canal del 
audífono se encuentre encendido en el canal deseado. Si aún no se escucha 
sonido, revise que se hayan instalado en el audífono baterías completamen-
te cargadas. 

Audífonos VES

1. 	Control de volumen
2. 	Botón de encendido
3. 	Interruptor de selección del canal
4. 	Indicador de encendido

Controles

El indicador de encendido y los controles del audífono se encuentran en el 
auricular del oído derecho. 

NOTA: Se debe encender el sistema de vídeo trasero antes de que pueda escu-
charse el sonido proveniente de los audífonos. Para ahorrar batería, los audífo-
nos se apagarán automáticamente tres minutos después de apagar el sistema 
de vídeo trasero.

Cambio del modo de audio para los audífonos

1. 	Asegúrese que el interruptor selector de canal o pantalla del control re-
moto se encuentre en la misma posición que el interruptor selector del 
audífono. 
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NOTA: 
	● Cuando ambos interruptores se encuentran en el canal 1, el Remoto 

controla el canal 1 y los audífonos toman la señal de audio del canal 1 
VES™.

	● Cuando ambos interruptores se encuentran en el canal 2, el Remoto 
controla el canal 2 y los audífonos toman la señal de audio del canal 2 
VES™.

2. 	Presione el botón de “Source” (Fuente) en el Control Remoto. 
3. 	Si la pantalla de vídeo está mostrando una fuente de vídeo (por ejemplo 

un vídeo DVD), al presionar “DISPLAY” (Visualizar) se muestra el estado 
en un cintillo automático en la parte inferior de la pantalla. Al presionar 
el botón de “SOURCE” (Fuente) se avanzará al siguiente modo. Cuando 
el modo se encuentra en una fuente únicamente de audio (por ejemplo 
FM), aparecerá en la pantalla el menú de Selección de modo. 

4. 	Cuando aparece en la pantalla el menú de Selección de modo, use los 
botones del cursor en el control remoto para navegar hacia los modos 
disponibles y presione el botón “OK” para seleccionar el nuevo modo. 

5. 	Para cancelar el menú de Selección del modo, presione el botón “BACK” 
(Retroceder) en el control remoto. 

Reemplazo de las baterías de los audífonos

Cada juego de audífonos requiere dos baterías AAA para su operación. 
Para cambiar las baterías: 

	● Localice el compartimiento de las baterías en el auricular izquierdo de los 
audífonos, después deslice la tapa de la batería hacia abajo. 

	● Cambie las baterías, asegurándose de orientarlas conforme al diagrama 
de polaridad mostrado. 

	● Vuelva a colocar la tapa del compartimiento. 

Garantía limitada de por vida para los audífonos estéreo “Un-
wired®”

¿A quién cubre esta garantía? Esta garantía cubre al comprador o usuario 
inicial (es decir “usted”) de este audífono inalámbrico (el “producto”) en par-
ticular de la marca “Unwired Technology LLC” (en lo sucesivo “Unwired”). 
Esta garantía no puede transferirse. 

¿Cuál es la duración de la cobertura? Esta garantía será válida en tanto 
posea el producto. 

¿Qué cubre esta garantía? Con excepción a lo descrito a continuación, 
esta garantía cubre cualquier Producto que con un uso normal se detecte 
que tenga defectos en la mano de obra o los materiales. 

¿Qué no cubre esta garantía? Esta garantía no cubre los daños o defec-
tos que sean el resultado de un mal uso, abuso o modificación del Producto 
por parte de cualquier entidad distinta a “Unwired”. Las cubiertas de espu-
ma de los auriculares, los cuales se desgastarán con el tiempo por el uso 
normal, no están cubiertas específicamente (están disponibles cubiertas de 
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espuma de repuesto por un cargo nominal).  “UNWIRED TECHNOLOGY” 
NO SERÁ RESPONSABLE DE LESIONES PERSONALES O DAÑOS MA-
TERIALES QUE SEAN EL RESULTADO DEL USO, FALLA O DEFECTO 
DEL PRODUCTO, ASIMISMO “UNWIRED” NO SERÁ RESPONSABLE DE 
NINGÚN OTRO DAÑO GENERAL, ESPECIAL, DIRECTO, INDIRECTO, 
INCIDENTAL, CONSECUENCIAL O EJEMPLAR, PUNITIVO O DE OTRO 
TIPO O NATURALEZA.  En algunos estados y jurisdicciones no se pueden 
excluir o limitar los daños incidentales o consecuenciales, de modo que la 
anterior limitación podría no ser aplicable en su caso. Esta garantía le otor-
ga derechos jurídicos específicos. Usted podrá gozar de otros derechos, los 
cuales variarán de una jurisdicción a otra. 

¿Qué hará “Unwired®”? “Unwired®”, de acuerdo a su criterio, reparará o 
cambiará cualquier producto defectuoso. Unwired® se reserva el derecho 
de cambiar cualquier Producto descontinuado con un modelo semejante. 
ESTA GARANTÍA ES LA ÚNICA GARANTÍA OTORGADA PARA ESTE 
PRODUCTO, ESTABLECE LA ÚNICA SOLUCIÓN EN EL CASO DE PRO-
DUCTOS DEFECTUOSOS, ADEMÁS DE QUE SE OTORGA EN LUGAR 
DE CUALESQUIERA OTRAS GARANTÍAS (EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS), 
INCLUYENDO CUALQUIER GARANTÍA DE COMERCIALIZACIÓN O 
ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR. 

Si tiene dudas o comentarios respecto de sus audífonos inalámbricos “Un-
wired®”, por favor llame al teléfono 1-888-293-3332 o escriba un correo 
electrónico a la dirección customersupport@unwiredtechnology.com. 

Usted podrá registrar sus audífonos inalámbricos “Unwired®”en línea en la 
página www.unwiredtechnology.com o por teléfono al número 1-888-293-
3332. 

Información del sistema

Modos compartidos

El sistema VES™ y el radio pueden comunicarse entre ellos. Esto le permite 
al sistema VES™ enviar la salida de audio hacia los audífonos y la señal de 
radio hacia la salida del sistema VES™ en las bocinas del vehículo. Cuando 
el radio y el sistema VES™ están en el mismo modo (compartido), se podrá 
ver un icono VES™ en la pantalla del radio y el icono compartido en las 
pantallas del sistema VES™. Cuando se encuentra en el modo compartido, 
se escucha simultáneamente la misma fuente de audio en los audífonos y 
las bocinas del vehículo. 

Si las funciones del radio (FM, AM o SAT) se encuentran en el modo com-
partido con el sistema VES™, únicamente el radio es capaz de controlar 
las funciones del radio. En este caso, el sistema VES™ puede compartir el 
modo de radio, pero no cambiar las estaciones sino hasta que se cambia el 
modo de radio a un modo distinto desde el modo de radio seleccionado en 
el sistema VES™. Cuando están en modo compartido, el radio tiene mayor 
prioridad sobre el sistema VES™ o el resto de los modos de radio (FM, 
AM y SAT). El sistema VES™ tiene la capacidad de realizar las funciones 
de conmutador de sintonía (AM/FM), SEEK (Búsqueda), SCAN (Rastreo), 
TUNE (Sintonía) y recuperación de ajustes previos en los modos de radio, 
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en tanto no se encuentre en el modo compartido. 

Cuando se encuentre en el modo de video satelital o disco compartido, 
ambos sistemas el del radio y el VES™ tienen el control de las funciones 
de vídeo. El sistema VES™ tiene la capacidad de controlar los siguientes 
modos de vídeo: 

1. 	CD: Las funciones de avance rápido, regreso rápido, buscar y avanzar o 
retroceder una pista.  

2. 	Cambiador de CD (en el radio): Tiene la capacidad de avanzar hacia 
arriba o abajo en el menú del disco, además de programar todos los 
controles del CD enumerados (avance rápido, regreso rápido, búsqueda 
y avance y retroceso de una pista). 

El sistema VES™ incluso puede controlar los modos de radio o vídeo mien-
tras el radio está apagado. El sistema VES™ puede tener acceso a los 
modos de radio o disco mediante la navegación hacia dichos modos en el 
sistema VES™, además de activar un modo de radio o de disco.

Menú de la lista de estaciones

Cuando se escucha audio satelital, presionando el botón del menú emer-
gente del control remoto muestra una lista de todos los canales disponibles. 
Puede navegar por esta lista usando los botones de navegación del con-
trol remoto ,  hasta encontrar la estación deseada, presione el botón 
“ENTER/OK” del control remoto para sintonizar dicha estación. Para saltar 
rápidamente a lo largo de esta lista, navegue hasta los iconos de “Page Up” 
(Avanzar Página) y “Page Down” (Retroceder Página) en la pantalla. 

Menú del disco

Cuando se escucha un CD de audio o de datos, al presionar el botón “Pop 
up/Menu”  (Menú emergente/Menú) en el control remoto se muestra una lis-
ta de todos los comandos que controlan la reproducción del disco. Usando 
estas opciones usted puede activar o cancelar la reproducción con “Scan” 
(Búsqueda) o la reproducción “RANDOM” (Aleatoria). 

Ajustes de la pantalla

Cuando se observa una fuente de video (video DVD con el disco en el 
modo de reproducción, vídeo auxiliar, etc.), al presionar el botón de “SE-
TUP” (Configuración) del control remoto, se activa el menú de Ajustes de la 
configuración. Estos ajustes controlan la apariencia del vídeo sobre la pan-
talla. Los ajustes predeterminados de fábrica están establecidos para una 
visualización óptima, de modo que no habrá necesidad de cambiar estos 
ajustes bajo circunstancias normales. 

Para cambiar los ajustes, presione los botones de navegación del control 
remoto ( , ) para seleccionar un elemento, después presione los botones 
de navegación del control remoto (  , ) para cambiar el valor del elemento 
seleccionado actualmente. Para devolver todos los valores a sus ajustes 
originales, seleccione la opción de menú de Ajustes predeterminados y pre-
sione el botón “ENTER/OK” en el control remoto. 

La opción de Características del disco controla los ajustes del reproductor 
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de DVD (si así está  equipado) para el disco DVD que se está viendo en el 
reproductor remoto. 

Para escuchar el audio con la pantalla cerrada

Para escuchar sólo la parte de audio del canal con la pantalla cerrada: 
	● Ajuste el audio en la fuente y el canal deseados. 
	● Cierre la pantalla de vídeo. 
	● Para cambiar el modo de audio actual, presione el botón de “MODE” 

(Modo) en el control remoto. Esto seleccionará automáticamente el si-
guiente modo de audio disponible, sin usar el menú de Selección del 
modo. 

	● Cuando se vuelve a abrir la pantalla, la pantalla de vídeo regresará auto-
máticamente y mostrará el medio o el menú de visualización apropiado. 

Si se cierra la pantalla y no se escucha el sonido, verifique que los audífo-
nos estén encendidos. (Debe estar iluminado el indicador “ON” encendido) 
y que el interruptor selector del audífono se encuentre en el canal deseado. 
Si se encienden los audífonos, presione el botón de encendido del control 
remoto para activar el audio. Si aún no se escucha sonido, revise que las 
baterías completamente cargadas estén instaladas en los audífonos. 

Formatos de disco

El reproductor de DVD VES™ es capaz de reproducir los siguientes tipos de 
discos (de 12 cm u 8 cm de diámetro): 

	● Discos DVD de vídeo (compresión de vídeo MPEG-2), (consulte las no-
tas acerca de los Códigos de región para los DVD)

	● Discos DVD de audio (únicamente los de salida de audio de dos canales)
	● Discos compactos de audio (CD)
	● Discos de datos CD con archivos de formato de audio comprimido MP3 

y WMA
	● Discos CD de vídeo (compresión de vídeo MPEG-1)

Códigos de región para los DVD/Blu-ray™/BD

El reproductor de DVD VES™/Blu-ray™, así como muchos discos DVD/
Blu-ray™, están codificados según la región geográfica. Estos códigos de 
región deben coincidir para poder reproducir el disco. Si el código de región 
para el disco DVD/Blu-ray™ no coincide con el código de región para el 
reproductor, no se podrá reproducir el disco y se mostrará una advertencia. 

Soporte de audio DVD

Cuando se inserta un disco de audio DVD en el reproductor de DVD del 
sistema VES™, se reproduce de modo predeterminado el título del DVD 
de audio (la mayoría de los discos de audio DVD también tienen un título 
de vídeo, pero éste se ignora). Todo el material del programa de canal múl-
tiple se mezcla automáticamente a dos canales, lo cual puede dar como 
resultado un nivel de volumen aparentemente bajo. Si aumenta el nivel del 
volumen para tomar en cuenta este cambio, recuerde reducir el volumen 
antes de cambiar el disco o cambiar a otro modo. 
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Discos grabados

El reproductor de DVD del sistema VES™ reproducirá discos CR-R y CD-
RW en el formato de CD de audio o CD de vídeo, o como CD-ROM que 
contiene archivos MP3, WMA o ACC (únicamente reproductor de discos 
Blu-ray™). El reproductor también aceptará contenido de los DVD de vídeo 
grabados en un disco DVD-R o DVD-RW. Los discos DVD-ROM (grabados 
o copiados) no están soportados. 

Si graba un disco usando una computadora personal, habrá casos en don-
de el reproductor de DVD del sistema VES™ no podrá reproducir algunas 
partes o la totalidad del disco, incluso si se graba en un formato compatible 
y puede reproducirse en otros dispositivos. Para ayudarle a evitar estos pro-
blemas en la reproducción, use las siguientes pautas cuando grabe discos. 

	● Las sesiones abiertas se ignoran. Sólo pueden reproducirse las sesiones 
cerradas. 

	● Para los CD con sesiones múltiples que contienen varias sesiones de 
audio CD, el reproductor asignará una nueva numeración a las pistas de 
modo que cada una reciba un número único. 

	● Para los discos CD de datos (o CD-ROM), use siempre el formato ISO-
9660 (Nivel 1 o Nivel 2), Joliet o Romeo. No están soportados el resto de 
los formatos (por ejemplo UDF, HFS u otros). 

	● El reproductor de discos Blu-ray™ se puede extender hasta 2.000 archi-
vos y 255 carpetas.

	● El reproductor reconoce un máximo de 512 archivos y 99 carpetas para 
cada disco CR-R y CD-RW.

	● Para los formatos de DVD que pueden grabarse y que contienen medios 
mezclados, únicamente se reproducirá la parte del disco con Video_TS.

	● Disco mezclado que contiene “DivX” será la prioridad de reproducción en 
el disco  Blu-ray™.

Si aún tiene problemas al escribir un disco que pueda leer el reproductor 
de DVD del sistema VES™, consulte al fabricante del disco, para obtener 
más información acerca del quemado de discos que pueden reproducirse. 

El método recomendado para el etiquetado de discos que pueden grabarse 
(CD-R, CD-RW y DVD-R) es con un marcador permanente. No use etique-
tas con adhesivo, ya que pueden despegarse del disco, atorarse y provocar 
daños permanentes en el reproductor de DVD.  

Archivos de audio comprimido (MP3/WMA y ACC)

El reproductor de DVD/Blu-ray™ (si así está equipado) es capaz de repro-
ducir archivos MP3 (MPEG-1 de audio Capa 3) y WMA (Windows media 
audio) desde un disco CD de datos (normalmente un CD-R o un CD-RW). 

	● El reproductor de DVD siempre usa la extensión del archivo para de-
terminar el formato de audio, de modo que los archivos MP3 siempre 
deben tener la extensión “.mp3” o “.MP3” y los archivos WMA siempre 
deben terminar con la extensión “.wma” o “.WMA”. Los archivos AAC 
siempre deben terminar con la extensión “acc” o AAC”. Para prevenir 
una reproducción incorrecta, no use estas extensiones para ningún otro 
tipo de archivos. 
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	● Para los archivos MP3, sólo se soporta la versión 1 de los datos de eti-
queta ID3 (como el nombre del artista, título de la pista, álbum, etc.). 

	● Para los archivos Blu-ray™ únicamente las versiones 1.0/1.1/2.2/2.3 y 
etiqueta de datos 2.4 ID3 (como son, nombre de artista, título de la pista, 
álbum, etc. son compatibles.

	● No se reproducirá ningún archivo protegido contra copia (como los de 
músicas descargada de las tiendas de música en línea). El reproductor 
de DVD se saltará automáticamente el archivo y comenzará con la repro-
ducción del siguiente archivo disponible. 

	● No se reproducirán otros formatos comprimidos, como por ejemplo AAC, 
MP3 Pro, Ogg Vorbis y ATRAC3. El reproductor de DVD se saltará au-
tomáticamente el archivo y comenzará con la reproducción del siguiente 
archivo disponible. 

	● Si está creando sus propios archivos, la velocidad binaria fija recomen-
dada para los archivos MP3 es de entre 96 y 192 Kbps y la velocidad 
binaria fija recomendada para los archivos WMA es de entre 64 y 192 
Kbps. También se soportan las velocidades binarias variables. Para am-
bos formatos, la velocidad de muestreo recomendada es de 44.1 kHz o 
48 kHz. 

	● Para cambiar el archivo actual, use el botón del control remoto o el botón 
de avance ( ) del reproductor de DVD para avanzar al siguiente archivo 
o el botón para regresar ( ) al comienzo del archivo actual o el anterior. 

	● Para cambiar el directorio actual, use los botones de flecha de ascenso 
o descenso de PROGRAMA en el control remoto.
Errores del disco

Si el reproductor de DVD no puede leer el disco, se mostrará un mensaje de 
“Disc Error” (Error de Disco) en el sistema VES™ y en la pantalla del radio, 
además de que el disco se expulsará automáticamente. Los discos sucios, 
dañados o con un formato incompatible son causas probables del mensaje 
de Error de Disco”. 

Si un disco tiene una pista dañada, lo cual genera errores audibles o visibles 
que persisten por 2.0 segundos, el reproductor de DVD intentará continuar 
con la reproducción del disco saltando hacia el frente un equivalente de 1.0 
a 3.0 segundos a la vez. Si se alcanza el final del disco, el reproductor de 
DVD regresará al comienzo del disco e intentará reproducir al comienzo de 
la primera pista. 

El reproductor de DVD puede apagarse durante condiciones de calor extre-
mo, como cuando la temperatura interior del vehículo sea superior a 49 °C 
(120 °F). El reproductor Blu-ray™ puede apagarse cuando la temperatura 
interior del vehículo sea superior a 60 °C (140 °F).Cuando esto ocurre, el 
reproductor de DVD/Blu-ray™ mostrará el mensaje “VES High Temp” (Tem-
peratura Elevada en el Sistema VES) y apagará las pantallas VES™ hasta 
que se detecta una temperatura segura.  Esta desconexión es necesaria 
para proteger el sistema óptico del reproductor de DVD/Blu-ray™. 

El reproductor de Blu-ray™ puede requerir tiempo adicional de lectura en 
condiciones de frío extremo. Cuando ocurre esto, permita que la tempera-
tura interior vehículos se caliente, luego inserte el disco en el reproductor.
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Pantalla

Otra configuración de idioma

Menú de idioma del reproductor de DVD

Todos los ajustes de idioma tienen un ajuste especial “Other” (Otro) idioma 
para permitir el uso de idiomas distintos al Japonés o Inglés.  Estos idiomas 
se seleccionan usando un código especial de cuatro dígitos. 

Para introducir el código del idioma nuevo, active el menú “SETUP” (con-
figuración) del reproductor de DVD y realice las siguientes instrucciones 
especiales: 

	● Usando los botones de cursor arriba y abajo en el control remoto, mar-
que el elemento del idioma que desea editar, después presione el botón 
“ENTER/OK” del control remoto. 

	● Usando el botón del cursor hacia abajo en el control remoto, seleccio-
ne la opción “Other” (Otra) configuración, después presione el botón de 
cursor a la derecha en el control remoto para comenzar con la edición 
del ajuste. 

	● Usando los botones de cursor hacia arriba y abajo en el control remoto, 
seleccione un dígito para la posición actual. Después de seleccionar el 
dígito, presione el botón de cursor a la derecha en el control remoto para 
seleccionar el siguiente dígito. Repita la secuencia de selección del dígi-
to para el resto de los cuatro dígitos. 

	● Una vez que se ha introducido el código completo de cuatro dígitos, pre-
sione el botón “ENTER/OK” en el control remoto. Si el código de idioma 
no es válido, todos los números regresan al símbolo “*”. Si los dígitos son 
visibles después de este paso, entonces el código de idioma es válido. 

A continuación se presenta una lista abreviada de los códigos de idiomas. 
Para obtener más códigos de idioma, por favor póngase en contacto con el 
distribuidor en donde compró el vehículo. 
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Idioma Código Idioma Código
Holandés 2311 Francés 1517 
Alemán 1304 Italiano 1819 

Portugués 2519 Español 1418 

Configuración de la clasificación y contraseña

Los ajustes de clasificación y contraseña funcionan en conjunto para con-
trolar los tipos de DVD que ve su familia. La mayoría de los discos DVD de 
vídeo tienen asignada una clasificación (del 1 al 8), en donde los números 
más bajos designan que el disco es apto para todas las audiencias y los 
números más altos designan clasificación para adultos. 

Cuando se carga un disco DVD de vídeo, se compara su clasificación res-
pecto del valor configurado en el reproductor de DVD. Si la clasificación 
del disco es mayor al valor configurado en el reproductor, se mostrará una 
pantalla de petición de “Password” (Contraseña). Para poder ver el disco, el 
pasajero en la parte posterior debe introducir la contraseña correcta usando 
el método de introducción de contraseña descrito a continuación. 

Para reproducir todos los discos sin que se requiera contraseña, se debe 
configurar la clasificación de Nivel 8 para el reproductor de DVD. Al confi-
gurar la clasificación en el Nivel 1 siempre se requerirá la contraseña para 
reproducir cualquier disco DVD. No todos los discos DVD tienen codificada 
una clasificación, de modo que es posible que los discos designados para 
personas adultas puedan reproducirse sin que se requiera una contraseña. 

La clasificación predeterminada es Nivel 8 (se pueden reproducir todos los 
discos sin que se requiera una contraseña) además la contraseña prede-
terminada es 0000.

Para introducir la  Contraseña en el DVD

Para configurar una contraseña, active el menú de configuración del DVD y 
siga estas instrucciones adicionales: 

	● Usando los botones de cursor a la izquierda y derecha en el control re-
moto, seleccione la pestaña de Clasificación. 
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	● Marque la opción “Change Password” (Cambio de contraseña) y des-
pués presione el botón “ENTER/OK” en el control remoto. 

	● Introduzca la contraseña actual. Seleccione un dígito, use los botones 
de cursor hacia arriba y abajo del control remoto para ajustar el valor en 
el dígito actual, después presione el botón del cursor a la derecha en el 
control remoto para seleccionar el siguiente dígito. Repita la secuencia 
de selección del dígito para el resto de los cuatro dígitos. 

	● Después de que se ha introducido una contraseña de cuatro dígitos, pre-
sione el botón “ENTER/OK” en el control remoto. Si la contraseña es 
correcta, se mostrará la pantalla de ajuste de la contraseña. 

	● Use los botones de cursor hacia arriba y abajo del control remoto para 
ajustar el valor del dígito actual, además del botón del cursor a la dere-
cha en el control remoto para seleccionar los dígitos, para introducir una 
contraseña nueva. 

	● Después de que se ha introducido una contraseña de cuatro dígitos, pre-
sione el botón “ENTER/OK” en el control remoto, para aceptar el cambio.

Menú de nivel del reproductor de DVD

Para configurar la clasificación, active el menú “SETUP” (Configuración) del 
DVD y siga estas instrucciones adicionales: 

	● Usando los botones de cursor a la izquierda y derecha en el control re-
moto, seleccione la pestaña “Rating” (Clasificación). 

	● Marque la opción “Change Rating” (Cambio de clasificación) y después 
presione el botón “ENTER/OK” en el control remoto. 

	● Introduzca la contraseña actual. Seleccione un dígito, use los botones 
de cursor hacia arriba y abajo del control remoto para ajustar el valor en 
el dígito actual, después presione el botón del cursor a la derecha en el 
control remoto para seleccionar el siguiente dígito. Repita la secuencia 
de selección del dígito para el resto de los cuatro dígitos. 

	● Después de que se ha introducido una contraseña de cuatro dígitos, pre-
sione el botón “ENTER/OK” en el control remoto. Si la contraseña es 
correcta, se mostrará el menú de “Rating” (Nivel) de la clasificación. 

	● Usando los botones del cursor hacia arriba y abajo del control remoto, 
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seleccione el nuevo nivel de la clasificación, además presione el botón 
“ENTER/OK” en el control remoto para aceptar el cambio. 

Contrato del producto

Software

Este producto contiene software bajo licencia de GNU, General Public Li-
cense (GPL) o GNU Lesser General Public License (LGPL), etc. Usted tiene 
los derecho de adquisición, modificación y distribución del código fuente del 
software GPL / LGPL.

h t tp : / /www.embedded-ca rmu l t imed ia . jp / l i nux /oss /down load /
SRC_632_34W821

El sitio web proporciona el código fuente “As Is” y sin garantía de ningún 
tipo. Al descargar el código fuente, usted asume expresamente todos los 
riesgos y responsabilidades asociados con la descarga y el uso del código 
fuente y el cumplimiento de los acuerdos de usuario que acompañan a cada 
código fuente. Tenga en cuenta que no podemos responder a cualquier 
pregunta relacionada con el código fuente.

	● ESTE PRODUCTO SE CONCEDE BAJO LA PATENTES DE AVC PARA 
EL USO PERSONAL Y NO COMERCIAL DE UN CONSUMIDOR PARA 
(i) CODIFICAR VÍDEO DE CONFORMIDAD CON EL ESTÁNDAR AVC 
(“AVC VIDEO”) Y/O (ii) DECODIFICAR EL VIDEO AVC QUE HAYA SIDO 
CODIFICADO POR UN CONSUMIDOR EN EJERCICIO DE UNA ACTI-
VIDAD PERSONAL Y NO COMERCIAL Y/O OBTENIDO DE UN PRO-
VEEDOR DE VÍDEO CON LICENCIA PARA PROPORCIONAR VÍDEO 
AVC. NO SE OTORGA LICENCIA NI SE SUGIERE PARA CUALQUIER 
OTRO USO. INFORMACIÓN ADICIONAL SE PUEDE OBTENER DE 
MPEG LA, L.L.C. CONSULTE HTTP://WWW.MPEGLA.COM

	● ESTE PRODUCTO SE CONCEDE BAJO LA LICENCIA DE PATENTES 
DEL VC-1 PARA USO PERSONAL Y NO COMERCIAL DE UN CONSU-
MIDOR PARA (i) CODIFICAR VÍDEO DE CONFORMIDAD CON EL ES-
TÁNDAR VC-1 (“VC-1 VIDEO”) Y/O (ii) DECODE VC-1 QUE HAYA SIDO 
CODIFICADO POR UN CONSUMIDOR EN EJERCICIO DE UNA ACTI-
VIDAD PERSONAL Y NO COMERCIAL Y/O OBTENIDO DE UN PRO-
VEEDOR DE VÍDEO CON LICENCIA PARA PROPORCIONAR VÍDEO 
VC-1. NO SE OTORGA LICENCIA NI SE SUGIERE PARA CUALQUIER 
OTRO USO. INFORMACIÓN ADICIONAL SE PUEDE OBTENER DE 
MPEG LA, L.L.C. CONSULTE HTTP://WWW.MPEGLA.COM
Patentes

Aviso Cinavia

Este producto utiliza la tecnología Cinavia para limitar el uso de copias no 
autorizadas de algunas películas y videos producidos comercialmente así 
como sus bandas sonoras. Cuando se detecta el uso prohibido de una co-
pia no autorizada, se mostrará un mensaje y la reproducción o la copia se 
interrumpirá. Para más información sobre la tecnología Cinavia consulte 
el Centro de Información al Consumidor en línea Cinavia en http://www.
cinavia.com.
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Este producto incorpora una tecnología patentada bajo licencia de Verance 
Corporation y está protegida por la patente de EE.UU. 7,369,677 y otras 
patentes en todo el mundo emitidas y pendientes, así como los derechos de 
autor y la protección de secretos comerciales para ciertos aspectos de esta 
tecnología. Cinavia es una marca comercial de Verance Corporación de De-
recho de Autor 2004-2010 Verance Corporation. Todos los derechos reser-
vados por Verance. La ingeniería inversa y el desmontaje están prohibidos. 

	● Este producto incorpora tecnología de protección de derechos de autor 
que está protegida por patentes de EE.UU. y otros derechos de propie-
dad intelectual. El uso de esta tecnología de protección de derechos 
de autor debe ser autorizado por Macrovision y está destinado al uso 
doméstico y otros usos limitados a menos que sea autorizado por Macro-
vision. La ingeniería inversa y el desmontaje están prohibidos.

	● Fabricado bajo licencia con patentes de EE.UU. números: 5,451,942; 
6,487,535; 5,956,674; 5,974,380; 5,978,762 y otras patentes estadouni-
denses y mundiales emitidas y pendientes. El DTS es una marca regis-
trada y los logotipos de DTS, Símbolo y los canales DTS 2.0 son marcas 
comerciales de DTS, Inc. © 1996-2007 DTS, Inc. Todos los derechos 
reservados.

	● Fabricado bajo licencia de Dolby Laboratories. Dolby y el símbolo de la 
doble D son marcas comerciales de Dolby Laboratories.

ACERCA DE DIVX VIDEO: DivX® es un formato de vídeo digital creado 
por DivX, LLC, una subsidiaria de Rovi Corporation. Este es un dispositivo 
oficial DivX Certified® que reproduce vídeo DivX. Visite divx.com para más 
información y herramientas de software para convertir sus archivos en vi-
deos DivX.

ACERCA DE DIVX VIDEO-ON-DEMAND: Este dispositivo DivX Certified® 
debe registrarse para poder reproducir películas DivX Video-on-Demand 
(VOD). Para obtener su código de registro, localice la sección DivX VOD en 
el menú de configuración del dispositivo. Vaya a vod.divx.com para obtener 
más información sobre cómo completar su registro.

DivX®, DivX Certified® y los logotipos asociados son marcas comerciales de 
Rovi Corporation o sus subsidiarias y se utilizan bajo licencia.

Marca registrada
	● Blu-ray™ Disc™, Blu-ray™™ y los logotipos son marcas registradas de 

la Asociación de discos Blu-ray™.
	● Java es una marca comercial registrada de Oracle y/o sus filiales.

¡PRECAUCIÓN!
El uso de controles o ajustes o la realización de procedimientos distintos a los 
especificados aquí puede causar niveles de radiación peligrosos.

SISTEMA TELÉFONO UCONNECT® (SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)
El sistema Uconnect®, es un sistema de comunicación integrado al vehículo 
activado por voz y manos libres. El sistema Uconnect® le permite llamar a 
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un número de teléfono con su teléfono celular utilizando simples coman-
dos de voz (Ejemplo: “Llama” ...“Miguel” ...“Trabajo” o “Marca” ...”248- 555-
1212”). El audio de su teléfono celular es transmitido a través del sistema 
de audio del vehículo; el sistema apagará automáticamente el radio cuando 
esté usando el sistema Uconnect®.

NOTA: El sistema Uconnect® requiere un teléfono equipado con Bluetooth®, 
manos libres versión 0.96 o mayor. Consulte el sitio web de Uconnect®, para 
verificar dispositivos compatibles.

El sistema Uconnect® le permite transferir llamadas entre el sistema y el te-
léfono celular al entrar o salir del vehículo y le permite silenciar el micrófono 
del sistema para una conversación privada.

El sistema Uconnect®  es controlado a través del manos libres Bluetooth® del 
teléfono celular. El Uconnect® cuenta con tecnología Bluetooth® - el estándar 
mundial que permite que diferentes dispositivos electrónicos se conecten 
entre sí sin necesidad de cables, el Uconnect® funciona sin importar donde 
guardo el teléfono celular (ya sea en su bolsa, bolsillo o portafolio), siempre 
y cuando el teléfono esté encendido y esté vinculado al sistema Uconnect® 

del vehículo. El sistema Uconnect®  le permite sincronizar hasta siete te-
léfonos celulares al sistema. Únicamente un teléfono celular sincronizado 
puede ser utilizado a la vez. El sistema está disponible en los siguientes 
idiomas: Español, Inglés o Francés.

¡ADVERTENCIA!
Cualquier sistema de mando con voz debe usarse únicamente bajo 
condiciones seguras de manejo, conforme a las leyes locales y las 
instrucciones de uso del teléfono. Se debe tener atención total al frente 
en el camino. Si no lo hace, podría producirse un accidente que ocasione 
lesiones graves o la muerte.

Botón del sistema Uconnect®

El radio o los controles del volante (si así está equipado) tienen 
los dos botones de control (El botón  del Uconnect® y el botón 

 reconocimiento de voz) que le permitirán el acceso al siste-
ma. Cuando oprima el botón escuchará la palabra Uconnect® seguida de un 
bip. El tono de bip es la señal para que usted emita un comando. 

Botón de reconocimiento de voz

La ubicación exacta de los botones puede variar dependiendo 
del radio. Los botones individuales se describen en la sección 
“Operación”. 

El sistema Uconnect® se puede usar con cualquier teléfono celular con perfil 
de manos libres certificado con Bluetooth®. Consulte a su proveedor de tele-
fonía celular para mayor información. El sistema Uconnect® está totalmen-
te integrado con el sistema de audio del vehículo. El volumen del sistema 
Uconnect® se puede ajustar ya sea con la perilla de control del volumen del 
radio o desde el control del radio en el volante (interruptor derecho), (si así 
está equipado).
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La pantalla del radio se usará para mostrar las funciones del sistema Ucon-
nect®, tales como el número de celular o identificador en ciertos radios. 

Operación

Los comandos de voz se pueden usar para operar el sistema Uconnect® y 
para navegar a través de la estructura del menú del Uconnect®. Se requie-
ren comandos de voz después de la mayor parte de las indicaciones del 
sistema Uconnect®. Le será indicado un comando específico y después se 
le guiará a través de las opciones disponibles. 

	● Antes de dar un comando de voz, uno debe esperar el tono de bip, que 
se emite después de la indicación de “Listo” o cualquier otra indicación. 

	● Para algunas operaciones, se pueden usar comandos compuestos. Por 
ejemplo, en lugar de decir “Configurar” y enseguida “Asociar teléfono”, 
puede decir el siguiente comando compuesto: “Configurar dispositivo 
Bluetooth®”.

	● Para cada una de las características explicadas en esta sección, única-
mente está dada la forma combinada del comando de voz. Usted también 
puede separar los comandos en partes y decir cada parte del comando, 
cuando así se le pida. Por ejemplo, usted puede ya sea utilizar la forma 
combinada de comando de voz “Nueva entrada directorio telefónico”, o 
bien lo puede dividir en dos comandos de voz: “Directorio telefónico” 
y “Nueva entrada”. Recuerde que el sistema Uconnect® funciona mejor 
cuando usted habla en un tono normal de voz, como si hablara con al-
guien sentado cerca de usted. 
Árbol de comandos de voz

Consulte en esta sección “Árbol de voz”. 
Comando ayuda

Si necesita ayuda en cualquier indicación o si quiere conocer sus opciones 
en cualquier indicación, diga “Ayuda” después del tono de bip. El sistema 
Uconnect® le dará todas las opciones de cualquier indicación si usted pide 
ayuda. 

Para activar el sistema Uconnect®, simplemente oprima el botón  y siga 
las indicaciones audibles. Todas las sesiones del sistema Uconnect® co-
mienzan presionando el botón  en el panel de control del radio. 

Comando cancelar

Usted puede decir “Cancelar” después del tono bip en cualquier indicación y 
regresará al menú principal. Sin embargo, en algunas ocasiones el sistema 
lo regresará solamente al menú inmediato anterior. 

Asociación (enlace) del sistema Uconnect® a un teléfono celular

Para iniciar el uso del sistema Uconnect®, debe asociar su teléfono celular 
compatible y habilitado con la tecnología Bluetooth®. 

Para terminar el proceso de asociación, usted necesitará referirse al ma-
nual del propietario de su teléfono celular. 
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A continuación se presentan las instrucciones para asociar el sistema Ucon-
nect® a un teléfono general: 

1. 	Active el Bluetooth® en su teléfono celular.
2.	 Oprima el botón  para comenzar. 
3.	 Después de la indicación “Listo” seguido del bip, diga “Asociar teléfonos”. 
4.	 Cuando se le indique, después del bip, diga “Asociar un teléfono” y siga 

las preguntas.
	● El sistema “Uconnect®” le pedirá que diga un número clave (PIN) de cua-

tro dígitos, el cual usted deberá registrar en su teléfono celular más tar-
de. Puede introducir cualquier PIN de cuatro dígitos. Usted no necesitará 
recordar este número clave (PIN) después del proceso inicial de enlace. 

	● Para propósitos de identificación, el sistema “Uconnect®” le solicitará que 
asigne un nombre para su teléfono celular. Cada teléfono celular enlaza-
do debe recibir un nombre único. 

	● Se le pedirá entonces que asigne a su teléfono celular un nivel de prio-
ridad entre el uno y el siete, en donde el uno es la prioridad más alta. 

Usted puede asociar hasta siete teléfonos celulares a su sistema “Ucon-
nect®”. Sin embargo, en un instante determinado, sólo puede usarse un 
teléfono celular, conectado a su sistema “Uconnect®”. La prioridad le permi-
te al sistema “Uconnect®” saber qué teléfono celular usar si hay, al mismo 
tiempo, varios teléfonos celulares en el vehículo. Por ejemplo, si la prioridad 
tres y la prioridad cinco están presentes en el vehículo, el Uconnect® usará 
la prioridad tres cuando usted haga una llamada. Usted puede seleccionar 
la prioridad más baja en cualquier momento (refiérase a la sección de Co-
nectividad Uconnect® más adelante, para mayor información.

Cómo hacer una llamada dictando el número

1.	 Oprima el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” y del tono de bip, diga “llamar”.

	● El sistema le pedirá que diga el número telefónico al que desea llamar.  
Por ejemplo, usted puede decir: “123-456-7890”. 

El sistema “Uconnect®” confirmará el número telefónico y luego lo marcará. 
El número aparecerá en la pantalla de algunos radios.

Cómo hacer una llamada dictando el nombre

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” y del tono de bip, diga “Llamar”. 

	● El sistema le indicará que diga el nombre de la persona a la que desea 
llamar. 

	● Por ejemplo, usted puede decir “Juan Pérez”, en donde el nombre Juan 
Pérez está previamente guardado en el directorio telefónico del Ucon-
nect® o en el directorio telefónico descargado. 

Para aprender cómo almacenar un nombre en el directorio telefónico, re-
fiérase a “Adición de nombres al directorio telefónico del Uconnect® en la 
sección del directorio telefónico. 
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Descarga del directorio telefónico – transferencia automática del directorio 
telefónico desde el teléfono celular

Si su teléfono está equipado y sus especificaciones lo aceptan, su teléfono 
Uconnect® descargará automáticamente los nombres (nombres en texto) y 
números desde el directorio telefónico del teléfono celular. Algunos teléfo-
nos con dispositivos Bluetooth® con el perfil de acceso al directorio telefó-
nico, podrán aceptar esta característica. Consulte la página de Internet del 
Uconnect® para ver los teléfonos admitidos. 

	● Para llamar a un nombre desde el directorio telefónico del Uconnect®  o 
desde el directorio descargado, siga el procedimiento de la sección “Lla-
mar diciendo un nombre”. 

	● Descarga y actualización automática, si lo admite, inicia tan pronto como 
se realiza la conexión inalámbrica Bluetooth® del teléfono al sistema 
Uconnect®; por ejemplo: Después de que enciende el vehículo. 

	● Se descargará y actualizará un máximo de 1000 registros por teléfono, 
cada vez que un teléfono se conecta al sistema Uconnect®. 

	● Dependiendo del número máximo de registros descargado, habrá una 
pequeño demora antes de que la última descarga pueda ser utilizada. 
Hasta entonces, si está disponible, la descarga previa del directorio será 
la que pueda usarse. 

	● Solamente el directorio del teléfono celular que esté conectado en el 
momento es el que está accesible. 

	● Solamente se descarga el directorio telefónico del teléfono celular. La 
tarjeta SIM no es parte del directorio del teléfono celular. 

	● El directorio telefónico descargado no puede ser editado o borrado en el 
sistema Uconnect®. Esto solo se puede editar en el teléfono celular. Los 
cambios se transfieren y actualizan al sistema Uconnect® en la siguiente 
conexión con el teléfono. 
Agregar nombres al directorio telefónico Uconnect®

NOTA: Se recomienda agregar los nombres en el directorio telefónico cuando 
el vehículo no está en movimiento. 

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del tono de bip, diga “Directorio 

telefónico nueva entrada”.
3.	 Cuando se le indique diga el nombre de la nueva entrada. 

	● Se recomienda usar nombres largos para ayudar al reconocimiento de 
voz. Ejemplo “María Gómez en lugar de Mary.

4.	 Cuando se le indique ingrese el número de la designación que usted 
desea agregar (casa, trabajo, celular o localizador). 

	● Esto le permitirá almacenar varios números para cada persona, si así lo 
desea.

5.	 Cuando se le indique, diga el nuevo número telefónico para la entrada al 
directorio telefónico que usted va a agregar. 

Después de que haya terminado de agregar una entrada en el directorio te-
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lefónico, usted tendrá la oportunidad de agregar más números a la entrada 
actual del directorio  o regresar al menú principal. 

El sistema Uconnect® le permite agregar hasta 32 nombres en el directorio, 
los cuales pueden tener hasta cuatro números asociados. Cada idioma tie-
ne 32 nombres de directorio accesibles únicamente en el idioma. Además, 
si así está equipado y soportado por el sistema Uconnect® automáticamente 
puede descargar el directorio de su teléfono celular.

Edición de entradas del directorio telefónico Uconnect®

NOTA: 

	● Se recomienda editar los nombres en el directorio telefónico cuando el 
vehículo no está en movimiento. 

	● Los registros cargados en forma automática no pueden ser borrados ni 
editados. 

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del tono de bip, diga “Editar 

directorio telefónico”. 
	● Entonces a usted se le preguntará el nombre de la entrada al directorio 

telefónico que usted desea editar. 

3.	 A continuación, escoja el número de la designación que usted desea 
editar (casa, trabajo, celular o localizador).

4.	 Cuando se le indique, diga el nuevo número telefónico para la entrada al 
directorio telefónico que usted va a editar. 

Después de que haya concluido de editar una entrada en el directorio tele-
fónico, usted tendrá la oportunidad de editar otra entrada en el directorio te-
lefónico, llamar al número que acaba de editar o regresar al menú principal. 

Puede utilizar el comando “Editar directorio telefónico” para agregar otro nú-
mero telefónico a la misma entrada que ya exista en el directorio telefónico. 
Por ejemplo, la entrada Juan Pérez podría tener un número de celular y uno 
de casa, pero puede agregar el número del trabajo de Juan Pérez usando 
la función de “Editar directorio telefónico”. 

Borrado de entradas del directorio telefónico Uconnect®

NOTA: 

	● Se recomienda realizar la edición de entradas al directorio telefónico 
cuando el vehículo no está en movimiento. 

	● Solo las entradas de la agenda en el lenguaje actual serán borradas.
	● Agendas bajadas automáticamente no pueden ser borradas o editadas.

Para borrar una entrada de una agenda use el comando de voz:

1.	 Oprima el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del tono de bip, diga “Borrar 

directorio telefónico”.  
3.	 Después de que usted ingrese al menú “Directorio telefónico borrar”, a 
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usted se le preguntará el nombre de la entrada que desea borrar. Usted 
puede decir el nombre de la entrada del directorio telefónico que usted 
desea borrar o puede decir “Lista de nombres”, para escuchar la lista de 
entradas en su directorio telefónico, para poder elegir alguna de éstas. 
Para seleccionar una de las entradas de la lista, oprima el botón  
mientras el sistema Uconnect® está reproduciendo la entrada deseada y 
diga “Borrar”. 

4.	 Después de introducir el nombre, el sistema Uconnect® le preguntará 
qué identifique lo que desea eliminar: casa, trabajo, celular, localizador o 
todas. Indique lo que desea borrar. 
Borrar/Eliminar “todas” las entradas del directorio telefónico del sistema 
Uconnect®

NOTA: 

	● Se recomienda realizar la edición de entradas al directorio telefónico 
cuando el vehículo no está en movimiento. 

	● Solo las entradas de la agenda en el lenguaje actual serán borradas.
	● Agendas bajadas automáticamente no pueden ser borradas o editadas.

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del tono de bip, diga “Borrar 

todo el directorio telefónico”. 
	● El sistema Uconnect® le pedirá que confirme que desea borrar todas las 

entradas del directorio telefónico. 

3.	 Después de la confirmación, las entradas se borrarán. 
Lista de todos los nombres del directorio telefónico del sistema Uconnect®

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del tono de bip, diga “Lista de 

nombres del directorio telefónico”.
	● El sistema Uconnect® dirá los nombres de todas las entradas del directo-

rio telefónico, incluyendo las entradas del directorio descargado, si está 
disponible. 

3.	 Para llamar a uno de los nombres en la lista, oprima el botón  cuando 
esté escuchando el nombre deseado y diga “Llamar”. 

NOTA: En este momento también se pueden operar las funciones “Editar” o 
“Borrar”. 

4.	 El sistema Uconnect® le indicará que introduzca la designación del nú-
mero al que desea llamar. 

5.	 Se marcará el número seleccionado. 

Características de las llamadas telefónicas

Los siguientes atributos se pueden ejecutar a través del sistema Uconnect® 
si están disponibles en el plan de servicio de su teléfono celular.  Por ejem-
plo, si el plan de servicio de su teléfono celular proporciona llamadas de tres 
vías, entonces las podrá ejecutar a través del sistema Uconnect®. Verifique 
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con su proveedor de servicio celular los atributos que usted tiene. 
Contestar o rechazar una llamada entrante sin llamada en proceso

Cuando usted recibe una llamada en su teléfono celular, el sistema Ucon-
nect® interrumpirá el sistema de audio del vehículo y le preguntará si usted 
desea recibir la llamada. Para aceptar la llamada, oprima el botón . Para 
rechazarla, oprima y sostenga el botón  hasta que escuche un solo bip, 
lo que indica que la llamada entrante ha sido rechazada. 

Contestar o rechazar una llamada entrante con llamada en proceso

Si hay una llamada en proceso y usted tiene otra llamada entrante, usted 
escuchará el mismo tono de llamada en espera que escucha normalmente 
cuando está utilizando su teléfono celular. Oprima el botón  para tomar la 
llamada entrante y dejar en espera la llamada en proceso. 

NOTA: Los teléfonos compatibles con el sistema Uconnect® en el mercado ac-
tual no tienen el soporte para rechazar una llamada entrante cuando otra lla-
mada está en proceso. Por lo tanto, el usuario sólo puede contestar la llamada 
entrante o ignorarla. 

Haciendo una segunda llamada mientras hay una llamada en proceso

Para hacer una segunda llamada mientras hay una llamada en proceso, 
oprima el botón  y diga “Llamar” seguido del número del teléfono o la 
entrada del directorio telefónico a la que desea llamar. La primera llamada 
estará en espera mientras que la segunda esté en proceso. Para regresar a 
la primera llamada, refiérase a “Intercambio entre dos llamadas” en esta 
sección. Para combinar dos llamadas, refiérase a “Conferencia telefónica” 
en ésta sección. 

Colocación o recuperación de una llamada en espera

Para poner una llamada en espera, oprima el botón  hasta que escuche 
un sólo bip. Esto indica que la llamada está en espera. Para recuperar la 
llamada en espera, oprima y sostenga el botón  hasta que escuche un 
sólo bip. 

Intercambio entre llamadas

Si hay dos llamadas en proceso (una activa y la otra en espera), oprima el 
botón  hasta que escuche un solo bip, lo cual indica que se han inter-
cambiado los estados de activa y en proceso de las dos llamadas. Sólo se 
puede colocar una llamada en espera a la vez. 

Conferencia telefónica

Cuando hay dos llamadas en proceso (una activa y la otra en espera), opri-
ma el botón  hasta que escuche un tono doble de bip, que indica que las 
dos llamadas se han unido en una conferencia telefónica. 

Llamada de tres vías
	● Para iniciar una llamada de tres vías, oprima el  mientras una llamada 

está en proceso y haga una segunda llamada telefónica como se descri-
be en “Haciendo una segunda llamada mientras la llamada actual está 
en proceso. Después de que se tiene la segunda llamada presione el 
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botón  hasta que escuche un doble bip indicando que las dos llama-
das se han unido en una conferencia telefónica 
Cómo terminar una llamada

Para terminar una llamada en proceso, oprima momentáneamente el botón 
. Sólo se terminarán las llamadas activas y de haber una llamada en 

espera, se convertirá en la nueva llamada activa. Si la llamada activa es 
cancelada por el otro interlocutor, es posible que la llamada en espera no 
se vuelva en llamada activa automáticamente. Esto depende de su teléfono 
celular. Para recuperar la llamada en espera, oprima y sostenga el botón  
hasta que escuche un sólo bip. 

Volver a llamar
	● Presione el botón  para comenzar. 
	● Después de la indicación “Listo” y del tono de bip, diga “Volver a llamar”. 
	● El sistema Uconnect® llamará al último número que fue marcado en su 

teléfono celular. 

NOTA: Este puede no ser el último número marcado por el sistema Uconnect®. 

Continuación de una llamada

Se continúa con una llamada en curso en el sistema Uconnect®, después 
de que la llave de ignición del vehículo se cambió a apagado. La función de 
continuación de una llamada disponible en el vehículo puede ser cualquiera 
de estos tres tipos: 

	● Después de que el interruptor de ignición se ha colocado en apagado, 
una llamada puede continuar en el sistema Uconnect® ya sea hasta que 
se termine la llamada o hasta que la condición de la batería del vehículo 
dicta el cese de la llamada en el sistema Uconnect® y la transfiera al 
teléfono celular. 

	● Después de que el interruptor de ignición se ha colocado en apagado, 
una llamada puede continuar en el sistema Uconnect® durante cierto 
tiempo, después del cual la llamada se transfiere automáticamente del 
sistema Uconnect® al teléfono celular. 

	● Una llamada activa se transfiere automáticamente al teléfono celular 
después de que se apagó el interruptor de ignición. 

Características del sistema Uconnect® 

Selección de idioma

Para cambiar el idioma que está usando el sistema Uconnect®:
	● Presione el botón  para comenzar. 
	● Después de la indicación “Listo” y del tono de bip, diga el nombre del 

idioma al que desea cambiar Inglés, Español o Francés. 
	● Continúe siguiendo las indicaciones para terminar la selección de idioma. 

Después de seleccionar un idioma, todas las indicaciones y comandos de 
voz estarán en ese idioma. 
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NOTA: Después de cada operación de cambio de idioma en el sistema Ucon-
nect®, sólo son utilizables los 32 nombres del directorio telefónico en el idioma 
específico. El nombre del teléfono asociado no está en un idioma específico y 
son utilizables en todos los idiomas.

Ayuda de emergencia

Si usted tiene una emergencia y el teléfono celular está a su alcance: 
	● Tome el teléfono y manualmente marque el número correspondiente a 

su área. 

Si el teléfono no está a su alcance y el sistema Uconnect® está en opera-
ción, usted puede marcar el número de emergencia como sigue:

	● Presione el botón  para comenzar. 
	● Después de la indicación “Listo” y del siguiente bip, diga “Emergencia” 

y el sistema Uconnect® instruirá al teléfono celular asociado para que 
llame al número de emergencia. Esta característica está disponible en 
los Estados Unidos, Canadá y México. 

NOTA: 

	● El número de emergencia marcado se basa en el país en donde se com-
pró el vehículo (911 para Estados Unidos y Canadá y 060 para México). 
El número marcado puede no estar disponible según el servicio celular 
y el área. 

	● Si lo admite, este número puede ser programable en otros sistemas. 
Para hacer esto, presione el botón  y diga “Configurar”, seguido de 
“Emergencia”.

	● El sistema Uconnect® reduce ligeramente sus posibilidades de hacer una 
llamada exitosa comparado con el teléfono celular directamente. 

¡ADVERTENCIA!
Para usar el sistema Uconnect® en una emergencia, el teléfono celular 
debe:

	● Estar encendido.
	● Estar asociado al sistema Uconnect®.
	● Tener cobertura de red. 

Asistencia de remolque

Si necesita asistencia de remolque: 
	● Presione el botón  para comenzar. 
	● Después de la indicación “Listo” seguido del bip, diga “Asistencia de re-

molque”.
	● Si lo admite, este número puede ser programable en otros sistemas. 

Para hacer esto, presione el botón  y diga “Configurar”, seguido de 
“Asistencia de remolque”.

NOTA:  Debe programar el número de asistencia de remolque deseado me-
diante el sistema de comando de voz. Para hacer esto presione el botón y diga 
“Configuración”, seguido por “Asistencia de remolque”. Cuando se indique 
diga 1-800-528-2069 para Estados Unidos, diga 1-800-363-4869 para Canadá o 
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diga 55-14-3454 para la Ciudad de México y 1-800-712-3040 para el interior de 
la República Mexicana.

Localizador

Para aprender cómo utilizar el sistema localizador, refiérase a “Trabajando 
con sistemas automatizados”. La localización trabaja correctamente excep-
to para localizadores de ciertas compañías que requieren de mayor veloci-
dad para poder trabajar adecuadamente con el sistema Uconnect®. 

Llamada al buzón de voz

Para aprender cómo utilizar su buzón de voz, refiérase a “Trabajando con 
sistemas automatizados”. 

Trabajando con sistemas automatizados

Este método está diseñado para usarse en instancias en donde uno gene-
ralmente tiene que oprimir números en el teclado del teléfono celular para 
navegar en un sistema de telefonía automatizada. 

Usted puede utilizar el sistema Uconnect® para entrar al correo de voz o a 
un servicio automatizado, tal como servicio de localizador o servicio auto-
matizado a clientes. Algunos servicios requieren seleccionar una respues-
ta inmediatamente. En algunas instancias, pueden ser demasiado veloces 
para poder utilizar el sistema Uconnect®. 
Cuando utiliza el sistema Uconnect® para llamar a un número que normal-
mente requiere que usted entre a una secuencia de tonos en el teclado de 
su teléfono celular, puede oprimir el botón  y decir la secuencia que de-
sea introducir seguida por la palabra “Enviar”. Por ejemplo, si requiere intro-
ducir su PIN seguido por el signo de número (3 7 4 6 #), puede oprimir el 
botón  y decir “3 7 4 6 # Enviar”. Diciendo un número, o una secuencia 
de números, seguido de “Enviar”, se puede también navegar a través de un 
menú de un centro servicio automatizado de cliente y dejar un número en 
un localizador. 
También puede enviar entradas almacenadas como tonos en el directorio 
telefónico del sistema Uconnect® para un acceso sencillo y rápido a las en-
tradas de correo de voz y localizadores. Para usar esta función, marque el 
número al que desea llamar y luego oprima el botón  y diga “Enviar”. El 
sistema le indicará que ingrese el nombre o número y diga el nombre de la 
entrada del directorio telefónico que desea enviar. Entonces el sistema 
Uconnect® envía el número telefónico correspondiente, asociado a la entra-
da del directorio telefónico, en forma de tonos telefónicos. 
NOTA: 

	● Es posible que usted no escuche todos los tonos marcados por la confi-
guración de la red del teléfono celular. Esto es normal. 

	● Algunos sistemas de localizador y de correo de voz tienen ajustes de 
límite de tiempo demasiado cortos y no permiten el uso de esta carac-
terística. 
Interrupción - anulación de indicaciones

Se puede usar el botón de “Reconocimiento de voz” cuando usted desea 
saltarse una parte de la indicación y emitir inmediatamente su comando de 
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reconocimiento de voz. Por ejemplo, si una indicación le pregunta “Desea 
asociar un teléfono, borrar un...” Usted puede oprimir el botón  y decir 
“Asociar teléfono” sin tener que escuchar el resto de la indicación de voz. 

Cómo activar y desactivar las indicaciones de confirmación
Apagando las indicaciones de confirmación, el sistema dejará de confirmar 
sus selecciones (por ejemplo, el sistema Uconnect® no repetirá un número 
telefónico que usted marcó). 

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del bip, diga:

	● “Confirmar configuración encendido”
	● “Confirmar configuración apagado”

Indicadores del estado del teléfono y la red telefónica
Si está disponible en el radio y/o en una pantalla Premium en el módulo de 
instrumentos y soportada por el teléfono celular, el sistema Uconnect® le 
proporcionará la notificación para informarle el estado de su teléfono y la 
red telefónica cuando usted está tratando de hacer una llamada telefónica 
usando el sistema Uconnect®. La condición se da para la calidad de la señal 
de la red “roaming”, la batería del teléfono, etc.

Cómo se realiza el marcado de un número con el teclado del teléfono celular
Usted puede marcar un número telefónico con el teclado de su teléfono 
celular y todavía usar el sistema Uconnect® (mientras marca a través del 
teclado del teléfono celular, el usuario debe tener precaución y aplicar me-
didas de seguridad). Marcando un número con su teléfono celular asociado 
a Bluetooth® el audio será transmitido a través del sistema de audio del 
vehículo. El sistema Uconnect® trabajará igual si usted marca el número 
usando el reconocimiento de voz. 
NOTA: Algunas marcas de teléfonos celulares no envían el timbre de marcación 
al sistema Uconnect® para transmitirse en el sistema de audio del vehículo, así 
que no se escuchará. Bajo esta condición, después de marcar exitosamente un 
número, el usuario puede sentir que la llamada no se logró aunque dicha llama-
da esté en proceso. El audio se escuchará una vez que se conteste la llamada. 

Activación/desactivación del silencio
Cuando usted silencia el sistema “Uconnect®”, todavía podrá escuchar la 
conversación de la otra persona, pero ésta no podrá escucharlo. Para el 
silenciado del sistema “Uconnect®”: 

	● Oprima el botón . 
	● Después del bip, diga “Silenciado”. 

Para desactivar el silenciado del sistema “Uconnect®”: 
	● Oprima el botón .
	● Después del bip, diga “Silenciado Desactivado”.  

Conectividad telefónica avanzada
Transferencia de una llamada a un teléfono celular

El sistema Uconnect® le permite continuar las llamadas a ser transferidas 
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desde su teléfono celular al sistema Uconnect® sin darlas por terminadas. 
Para transferir un llamada en proceso desde su teléfono celular asociado al 
sistema Uconnect® o viceversa, oprima el botón  y diga “Transferir lla-
mada”.  

Conexión o desconexión de la asociación entre el sistema Uconnect® y su 
teléfono celular

Su teléfono celular se puede asociar con muchos dispositivos electrónicos 
diferentes, pero sólo puede estar “conectado” activamente con uno de ellos 
a la vez. 

Si usted desea conectar o desconectar la asociación de Bluetooth® entre un 
teléfono celular y el sistema Uconnect®, siga las instrucciones descritas en 
el manual del usuario de su teléfono celular. 

Obtención de la lista de nombres de los teléfonos asociados

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del bip, diga “Establecer asocia-

ción de teléfonos”
3.	 Cuando se le indique, diga “Lista de teléfonos” 
El sistema Uconnect® reproducirá los nombres de todos los teléfonos aso-
ciados en el orden de prioridad que les fue asignado de la más alta a las 
más baja. Para “seleccionar” o “borrar” un teléfono asociado al anunciarlo, 
presione el botón  y diga “Seleccionar” o “Borrar”. Consulte también las 
dos secciones siguientes para ver un método alterno para “Seleccionar” o 
“Borrar” un teléfono asociado.

Selección de otro teléfono celular

Esta característica le permite seleccionar y utilizar otro teléfono asociado al 
sistema Uconnect®. 

1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del tono de bip, diga “Establecer 

seleccionar teléfono” y siga las indicaciones. 
	● También puede presionar el botón  en cualquier momento mientras 

se reproduce la lista y después elegir el teléfono que desea seleccionar. 
	● El teléfono seleccionado se usará para la siguiente llamada telefónica. 

Si el teléfono seleccionado no está disponible, el sistema Uconnect® re-
gresará a usar el teléfono de mayor prioridad presente o más cercano al 
vehículo (aproximadamente a 9 metros (30 pies). 

Borrado de teléfonos celulares asociados al sistema Uconnect® 
1.	 Presione el botón  para comenzar. 
2.	 Después de la indicación “Listo” seguido del bip, diga “Establecer asociar 

teléfonos”.
3.	 En la siguiente indicación, diga “Borrar” y siga las indicaciones. 

	● También puede oprimir el botón  en cualquier momento mientras se 
reproduce la lista y después elegir el teléfono que desea borrar. 
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Aspectos que debe conocer de su sistema Uconnect® 
Tutoría del sistema Uconnect® 

Para escuchar una guía de usuario breve de las características del sistema, 
presione el botón  y diga “Guía Uconnect®. 

Entrenamiento de voz
Para los usuarios que tienen dificultades con el reconocimiento de sus co-
mandos de voz o sus números, se puede usar la característica de entrena-
miento de voz del sistema Uconnect®. Para entrar a este modo de entrena-
miento, siga uno de los dos procedimientos: 

Desde afuera del modo Uconnect® (por ejemplo desde el modo de radio): 
	● Presione y mantenga apretado el botón  durante cinco segundos 

hasta que la sesión comience o, 
	● Presione el botón  y diga el comando “Entrenamiento de Voz” “Entre-

nando sistema” o “Iniciar entrenamiento de voz”. 

Puede presionar el botón Uconnect® para regresar a la configuración de 
fábrica o  repetir las palabras y frases cuando lo indique el sistema Ucon-
nect®. Para obtener mejores resultados, la sesión de entrenamiento de voz 
se debe realizar cuando el vehículo esté estacionado, con el motor funcio-
nando, todas las ventanas cerradas y el ventilador apagado. 

Este procedimiento se puede repetir con un nuevo usuario. El sistema se 
adaptará a la última voz aprendida solamente.

Restablecer 

	● Presione el botón 
	● Después de que aparezca “Listo”, y el sonido subsecuente, diga “Confi-

gurar”, y luego “Restablecer”. 
Esto borrara todas las sincronizaciones con el teléfono, registros en la 
agenda telefónica, y las demás configuraciones en todos los modos de len-
guajes. El sistema le preguntara si está seguro antes de restablecer a la 
configuración de fábrica.

Comandos de voz

	● Para un mejor desempeño, ajuste el espejo retrovisor de forma que exis-
ta un espacio de por lo menos 1 centímetro (media pulgada) de claro 
entre la consola superior (si así está equipado) y el espejo. 

	● Siempre espere el tono de bip antes de hablar. 
	● Hable normalmente, sin pausas, tal como si estuviera hablando con una 

persona sentada a unos metros de usted. 
	● Asegúrese de que ninguna otra persona está hablando durante el perio-

do de reconocimiento de voz. 
El desempeño se maximiza en las siguientes condiciones: 

	● Velocidad baja a media del motor del soplador
	● Velocidad del vehículo baja a media
	● Poco ruido del camino
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